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Magasabb nóneveló-intézet. 
A Hiináíli-I'ék' nőguiiiiaziuiiilmii, 

valamint a hozzácsatolt e lemi és ipariskolában 
múlt hó 19-én kezdődtek a beiratások az intézet 

helyiségében. 6874 

József-kőrút 19. szám. 

_H.Jungeu.MM als 
K r á u t e r - T h e e , R u s s. KnDterich (Polygonum avic.) ist elit vorzüg-
lichei HausmittJ bei allén Erkrankungen der Luftweie. Dieies durch 
seine wirksamen Eigenschallen bekannte Kraut gedeiht in einzelnen Di-
stricten Russlards. wo es eine Hóhe bis zu t M et er erreicht. nicht zu 
ísrwechseln mit dem in Deutschland wachsenden KnDterich. Wer daher 
in rhthisU, LuflrOhren- (Bronchial-) Katarrh, iMngen-
spitzen-Affectionen, Kehlkopfleiden, Asthma, Athemnoth, 
Brnstucldemmung, llnsten, Beiserheit, Bluthusten etfc «tC. 
leidet, namentlich aber derjeniga, welcher ten Keim zur Lunf/en-
srhtriiiilmiclit in sich vermutét, verlange und bére.te sich den Absud 
dieses Kraut;rthees, welcher eoht in Packet.n a / Unitién bei 
Ernát W e l d e m a n n , L l e b e n b u r g a. H a r z , erháltiic'i i i t 
Brochurta mit arrtlichta Aeuuerungei und Anetten oratin. 

ig^Chinai t e a - * ! 
Csak egy minőség — a legkitüuóbb. 

Budapesten házhoz szállítva, vidékre 
posta utján, bérmentve küldve. 

1/4 k i l o 2 f r t 15 
i/a « 4 « — 

1 « 7 • 8 0 
Czim: _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

„irány Kereszt" gyógyszertár 
Budapest , V., Nádor-utcza 24 /a . 

Ónlevéllel bé
lelt csinos car-
ton dobozokban 

7317 

A legszebb 
élő virágokat, esküvői és egyéb csokrokat, alkalmi ko
szorúkat, dísznövényeket és virágokat legjutányosabban 

szállít 

REINISCH TESTVÉREK 
kereskedelmi kertészete, VII. kerület, Oizella-at 33. szám. 

VIRÁGCSARNOKA 
Deák-tér, a földalatti villamos vasút kioszkjában. 

Vidéki megrendelések postafordultával a leggondosabban 
eszközöltetnek. 7252 

Dohányzók! 
Gzigaretták 

papír nélkül! 

MOPS 

mmá 
• SUPERIOHES 

Tollszopóka szivarkák szabadalm. szűrővel. 

BAYONETAS 
Árjegyzéket díjtalanul küld 7349 

E G G I M A N N & H E D I G E R 
B I E L S c h w e i z . 

WF" Magyarországon a legelső és egyet len. ~»9 

Dr. PALÓCZ IGNÁC, 
v, Szt.-János kórházi orvos Budapesten, k, egészségtani tanár 

i TERMÉSZETES GYÓGYINTÉZETE 
Budapest, Vámház-körut 7 . 1 . em. 

K e n d e l é s : délelőtt 10—12 óráig és délután 3 - -5 óráig. 

V/ilAMOS FiNYFÜROŐ 

Csodaszereién biztos hatást és maradindó gyógyulást lehet elérni mindenféle betegségnél 
fóleg ideg;-, sziv- , tüdő- , v e s e - , máj - , g y o m o r - é s nő i bajoknál, c s ú z o s - é s köszvé
n y e s bánta lmaznál , sót a legtöbb eddig gyógyíthatatlannak tartott betegségnél is a termé
szetes gyógymóddal, melynek valamennyi eszközét alkalmazom természetes gyógyintézetemben ; 
igy különösen az egészen u j vi l lamos fényfürdőt, rezgő masszázs t , 
v i l l a m o s h o m o k f ü r d ő t , továbbá villamos zuhanyozást, elektromasszázst, Kneipp-
kúrát, ponios diéta megszabást, gyógygimnasztikát stb. 7361 
„A T e r m é s z e t e s G y ó g y m ó d Kéz ikönyve i ' Irta Dr. Palócz Ignác. 
Megbecsülhetetlen tanácsadó mindenkinek az egészség megóvására ős a betegségek megszünte
tésére. A ki ezen könyvet elolvassa, önmagának és családjának háziorvosa lehet. KaphalS és 

megrendelhető a szerzőnél és minden könyvkereskedésben. Ara 3 korona. 

MAGYAR KRITIKA. 
A TUDOMÁNYOS É S SZÉPIRODALOM MINDEN ÁGÁT 

F E L Ö L E L Ő KRITIKAI FOLYÓIRAT. 
Megjelen minden hó 1-én és 15-én. Megjelen minden hó 1-én és 15-én. 

Felelős szerkesztő: B e n e d e k Elek. 
Szerkesztő és kiadó-bizottság: Á l d á s s y Anta l , B a l a s s a József , B e n e d e k E l e k , 
F ö l d e s Géza , H e l t a i F e r e n c z , J n b a , Adolf , Lázár B é l a . Nyáry Sándor , 

Koboz A n d o r . 
Az eddig megjelent első és második szám főbb közleményei: P intér . Ujabb elbeszélő irodalmunk' 
Lázá r Bélától. — Bársony két könyvéről, Koboz Andortól. — Vértessy Arnold regényéről; 
Acsády: Magyarorszíg három részre oszlásának története; S e b e s t y é n : Székelyek neve és eredete, 
Ba lassa Józseftől. — Két könyv a váltójogról, Fodor Ármintól. — Lányi : A bányajog alapelvei, 
Márkus Dezsőtől. — Kármán-emlékkönyv Zlinszky Aladártól. — B o l y a i : Tentamanje Hel ler 
Ágosttól. — Grosz : Előadások a szemtükrészetből, J u b a Adolftól. — A siket kovács. (Vezérczikk 
B e n e d e k Elektől). — Imre Sándor: Irodalmi tanulmányok Zlinszkytől. — K a n d r a K a b o s : 
Magyar Mythologia, Katona Lajostól. — Pulszky : Magyarország Archeológiája, Nagy Gézától. — 
P é k á r ! A szoborszép asszony, Koboz Andortól. — S z é k e l y : A qualitativ érzelmek psychologiája, 
Lázár Bélától. — Gyarmatiné és Hermáim Ottóné regényeiről; Két könyv a helyes magyarságról, 

Balassa Józseftől. — Es számos apróbb könyvismertetés. 
Az e l s ő é s m á s o d i k s z á m b a n 1897. é v e l e j é t ő l m o s t a n á i g m e g j e l e n t ö s szes 

t u d o m á n y o s é s s z é p i r o d a l m i m a g y a r k ö n y v e k j e g y z é k e . 

A MAGYAR KRITIKA előfizetési ára:egész évre 5 frt,félévre 2 frt50kr. 
R e n d e s t e r j e d e l m e 16—20 oldal . 

Mutatványszámot kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 
Budapest, VII. Wesselényi-uteza 31. sz. 

^ ^ ^ ^ ^ 1 l • I I E J S ^ a j g ^ W B O O C 

F e k e t e s e l y e m k e l m ó k 

"a. Ezer israzi svárl árak mellett vámmentesen naznoz szaiiuva. fczer 
meg ezer elösmeró irat. Minták, fehér és színes selyemból is, 

bérmentve küldetnek. 

G R I E D E R ADOLF ÉS T^A 
kirá ly i szá l l í tók 

selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 7375 

CZEBNY-fé l e ^ ^ ^ 

TANNINGENE 
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan 

hajfestőszer 
haj- és szakái- .valamint szemöldökfestésre, melyek 
a legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál 
is egész biztosan visszanyerik azon kifogástalan, 
fényes s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e t e r m é s z e t e s 
s z i n t , a melylyel megőszülés előtt bírtak s mely 
sem szappannal való mosásnál, sem a gőzfürdőben 

meg nem fakul. A r a 2 f r t 5 0 k r . 

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált 
és valódi minőségben kapható 

Anion J. Czerny czégnél, Bécs, 
X V m . , C a r l L u d w i g s t r a s s e 6 (saját házában). 
Szétküldés postai utánvéttel. Prospektus ingyen 
és bérmentve. Eaktár a nagyobb gyógyszertárakban 

és illatszer-üzletekben. 6967 
Vezérképviselőség és magyarországi főraktár: 

Budapesten T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertárában. 

A kigyó 
védjegygyei. 

Régi óhlrü diate-
tikus-cosmetikai 

szer (dörzsölésre) at 
emberi test idegei
nek éa izmainak 
erőssé és rngékony-

nyá tételére. 
A r a : 

Vi palaczk 1 f r t . —————^HM«M.SBBBBBBBBBBBBBSSSSSI 
Valódi cropán • fenti tódjegygyel ellátott palackban és kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i BTÓgyszertAr, K o r n e n D u r g . B e o s m e l l e t t . 

Szójegy, czimlap és csomagolás tőrvényesen védve. 727 

Turista-
f l u i d . 

Turisták, jármüve
ken utazók és lo
vaglók kitűnő siker
ről használják tes
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta
zások után való el

ír issitésére. 
Ara: 

,'• palaczk 60 kr. 

D r . H ő g y e s k o r s z a k o s t a l á l m á n y a 

Asbest - ta lpbélés 
Nincs bórkeményités! 
Kincs lábizzadás 
Nines meghűlés! 
Nincs semmiféle lábbaj! 

Követe l jük az 

Asbest-talpbélést 
c s i p e s z e i n k t ő l . 

Felnőtteknek 3 5 - 4 6 raámig 
ir t x. 

Gyermekeknek 2 0 - 3 4 - . 5 0 
csak u t á n v é t mel l e t t . 

Dr. H ö g y e s ta lá lmányát 
szabadalom véd i minden 
országban. — Bővebb íelvi 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ lágositást készséggel ad 

„Az Első magyar asbestáru-gyár" 
B u d a p e s t , VI. , Sz iv -utcza 18. 

Kapható kicsiben VÁRADI BFXA urnái IV. ker., 
Kishid-ntoza 9. szám. lsta 

Feszty társaság körkép palotájában 
Városliget 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Látható. 

reggel 9 órától est 6 óráig. 
k% esti órákban villanyvilágításnál. 

Belépd díj 5 0 kr . 

43. SZÁM. 1897. BUDAPEST, OKTÓBER 24. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VA8ÁBNAPI ÚJSÁG és í egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre ... 6 t Csupán a VASÁRNAPI UJ8ÁG / 'T™ ™ . *" [ félévre ... 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j * ^ " Tr" * 2.60 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

KESZTHELYRŐL. 

E
LÉNK EMLÉKEZETÉBEN van a mívelt magyar 
gazdaközönségnek azon szép ünnepély, 
mely a «Georgikon» száz éves jubileuma 

alkalmából Keszthelyen a közeli napokban vég
bement. 

A «Vasárnapi Ujság» is közölt múlt heti szá
mában ez ünnepélyre vonatkozó több képet, 
melyeket most nehánynyal még ki kell egészí
tenünk. 

Bemutatjuk a nemes alapító Festetics György 
gfroyarczképét, méltó utódjának Festetics Tasziló 
gróf-n&k arczkópóvel együtt, a ki újabban is 
oly szép adománynyal tette nevét emlékeze
tessé a tanintézet új épületének létesítése körül. 
Mindkét férfiú életrajzát közöltük már lapunk
ban s így most még csak azt említjük meg, hogy 
Festetics Tasziló gróf az ezredévi díszmenetben 
is részt vett, hol annyi fény és pompa közt is 

GRÓF FESTETICS TASZILÓ. 

egyik legkiválóbb alak volt. Ek
kor fölvett képét is bemutatjuk 
ezúttal olvasóinknak. 

A keszthelyi kegyeletes ünne
pély egyik megkapó mozzanatát 
ábrázolja az a képünk, mely az 
egykori és mostani hallgatóságá
nak az intézet régi épületétől való 
elbúcsúzását tünteti fel. Fájó ér
zés fogta el a sziveket, midőn 
Sparzám Pál tanár érzékeny bú
csút mondott az öreg tisztes épü
letnek, melyhez annyi kedves em
lék fűződik! De az ünnepély 
további lefolyása vidámsággal, a 
jövő reményével töltötte el a 
részvevőket, miután az új, dí
szes épületbe vonultak, hol Da
rányi Ignácz földmívelésügyi mi
niszter jelenlétében dr. Csanády 

Gusztáv igazgató 
tartott az intézet 
száz éves múltjáról 
felolvasást; majd 
Uhl Aurél intézeti 
hallgató Berzsenyi
nek «Gróf Festetics 

Györgyit-höz írt I  
ódáját szavalta el, 
a dalárda pedig a 
Szózatot énekelte, 
miközben az ala
pító szobrát meg
koszorúzták. Az ünnepélyen részt-
vett előkelőségek s az intézet 
tanári kara csoportképben em
lékül levétették magukat egy 
fényképen, melynek másolata la
punkban szintén látható. 

Keszthely varosából is bemu
tatunk egy részletet, a főútezát, 
melynek végében ott látszik a 
pompás Festetics-kastély. 

Keszthely a Balaton délnyugati 
végénél, mintegy 20—25 méterrel 
a viz szine fölé emelkedett föld
háton fekszik. A várost a víztől 
egy terjedelmes nyilvános park 
választja el, a melyen át négyes 
fasor vezet a város balatoni für
dőtelepéhez. Keszthely városát 
jórészben a Festetics - féle hit-

GRÓF FESTETICS GYÖRGT. 

bizományi birtokhoz, továbbá a magyar ki
rályi gazdasági tanintézet gazdaságához tar
tozó földek veszik körül. Ezeken túl éjszak
ról s éjszak-keletről emelkednek a Bakony-
csoport végső kiágazásai, melyek felső részeit 
lombos erdők, szelídebb lankáit pedig csupa 
szőlőskertek koszorúzzák, a melyekben zamatos 
boron és gyümölcsön kívül a szelidgesztenye és 
a füge is évről-évre bőven terem. A keszthelyi 
piaezon árult gesztenye, füge mind helyi ter
mék. A város határának déli részében — s rész
ben azon túl is — terül el a • Kis-Balaton »-nak 
nevezett terjedelmes rétség, óriási víztükrökkel, 
nád-, gyékény- és káka-erdőkkel, a melyet a 
vízimadarak ezrei népesítenek, s a mely a ha
zánkban már igen megritkult nemes kócsagnak 
még ma is kedves tartózkodó helye. 

A város határában található kő- és bronz
kori tárgyak kétségtelen bizonyítékai annak> 



70G VASÁRNAPI ÚJSÁG. 43. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. 

GRÓF FESTETICS TASZILÓ AZ EZREDÉVI DISZMENETBEN. 

hogy Keszthely területe ősidőktől fogva ember
lakta hely volt. Traján uralkodása alatt épült 
itt, a telivér méneséről hires «Fenék»-major 
közelében, a Mogentiana nevű római vár. Ez 
volt a római uralomnak leghatalmasabb alko
tása itt, csaknem négyzet alakú, s majdnem 
négy méter vastagságú falakkal, meg félkör 
alakú bástyákkal és őrtornyokkal körűivett erős
ség, a melynek egy-egy oldala mintegy 400 
méter hosszaságú volt. Mogentiana a pécs
szombathelyi útvonal kulcsául szolgált, a mely
nek a Balaton- és a Kis-Balaton közötti posvá
nyos területén kétségtelenül hajók segítségével 
tartották fenn a közlekedést; de Mogentiana a 
Balaton-provinciának (Valéria) is erős védbás-
tyája volt. Mogentiana romjait a XIV. század
ban kezdték szétbontani s a föld feletti falakat 
csak a legutóbbi évtizedekben hordták teljesen 
széjjel. Mozgalmas élet volt itt a népvándorlás 
korszakában is, a miről Keszthely egész határá
ban mindenfelé található népvándorlási sirme-
zők sokasága és változatossága, a talált tárgyak 
kiváló mennyisége és feltűnő változatossága 
eléggé tanúskodnak. 

Keszthely elnevezését a fenéki római castel-
lum-tól származtatják, s a régi okiratokban 
Kestel (1019), Kastelicz (1055), Kesztelcz (1075) 
és Kezteley (1114) nevek alatt szerepel. 

Keszthely 1019-bén a zalavári apátságnak 
fizetett dézsmát, IV. Béla alatt a Jobannita 
keresztes vitézeké volt> később királyi birtok 
lett, mígnem Nagy Lajos 1346-ban Laczkfy 
Istvánnak adományozta. Ez építtette a XlV-ik 
század végén a mai plébánia-templomot, a me
lyet a múlt évben újítottak meg stylszerűen. Az 
1397-ben pártoskodás miatt lefejezett Laczkfyt 
az általa épített templomban a főoltár elé temet
ték el; a sírboltot fedő nagy vörösmárvány 
sírkőlapon ma is jól olvasható a mély vésetű gót
betűs felirat. Minthogy sírját, a melyet a török 
uralom alatt kaszárnyának használt templom
ban akkor kifosztottak, utóbb üresen találták: 
a sirkő-lapot, hogy a további kopástól megőriz
zék, a múlt évi restaurálás alkalmával a sek
restye falába illesztették be. 

A Laczkfyak után Keszthely ismét királyi 
birtok, s királyi faluból (villa regia) 1359 és 
1398 között várossá (oppidum) lett. Azután előbb 
mint zálog, majd mint eladott birtok a zágrábi 
érsek kezére jutott, de 1433-ban már a Pethő 
család tulajdonául szerepel s a török világban 
a Pethők voltak Keszthely leghatalmasabb vé
delmezői. A keszthelyi vársánczok 1709 után 
tűntek el. A Pethő családnak a XVIII. század 
elején történt kihaltával Keszthely 1730-ban a 
Festetics családra, mint a Pethő családdal leg

közelebbi rokonságban állóra szállott. Festetics 
Kristóf comes Keszthelyre ment lakni s ezzel 
megalapította a család keszthelyi ágát. Utóbbi 
Keszthelyen német iparosokat oly nagy szám
mal telepített le, hogy mintegy száz évvel ez előtt 
még az akkori ferenczrendi szerzetesek németül 
prédikáltak. Ezek a szerzetesek a templom sír
boltjába temetkeztek s vakolatba vésett ma is 
teljes épségben levő sírfelirataik is mind né
metek. Ma már ez a németség teljesen elma
gyarosodott, s német eredetüket pusztán családi 
nevük mutatja. 

A török uralom táján a város két részre sza
kadt : egyrészről a nemesek, iparosok és keres
kedők, úgyszintén a földesúr házas zsellérei 
lakta alsó város (a mai Keszthely), másrészről 
a földesúr telkes jobbágyai (polgárok) lakta 
felső város (a mái Keszthely-Polgárváros) elvál
tak egymástól s még ma is külön két községet 
alkotnak, jóllehet a kettő teljesen egybe van 
nőve. 

Keszthely főbb útczái éjszak-déli irányban hú
zódnak, s eléggé tágasak, míg az ezeket össze
kötő mellékútczák jobbára szűkek. 

Keszthely és Keszthely-Polgárváros lakói ma 
mind tiszta magyarok s számuk Keszthelyen 
6195, Polgárvároson 778; de ideszámíthatjuk 
még a határbeli külön hegyközségek (Cserszeg-
Tomaj, Gyenes-Diás, Vonyarcé-Vashegy) és 
szőlőskertek összesen 3905 lélekből álló lakos
ságát is, mint a kikre nézve minden tekintetben 
Keszthely az anyahelység; s így ezekkel együtt 
Keszthely ÖBszes lakossága 10,878-ra rúg, kik 
között kerek számmal 1000 zsidó van, s igy a 
kereskedelem aránylag élénk. Sok az értelmi
sége ; a városi lakosok legnagyobb tömege azon
ban iparos, a hegybeli lakosok pedig szőlő-
mívelők. 

Keszthely az utóbbi években rohamosan emel
kedik. Kellemes fekvése, az utóbbi években ki
fejlesztett balatoni fürdője, a gyógyhatású Hévíz 
közelsége s a piacz olcsósága évről-évre több
több fürdővendéget s állandóan letelepedőt vonz 
Keszthelyre, mely gazdasági intézeti tanár-kol
légiumával s az azok hallgatására ide sereglő, 
évenként 100—120 főnyi tanuló ifjúságával sok
ban hasonlít a németországi apró egyetemi vá
rosokhoz. 

A közoktatás tekintetében sokat tud Keszt
hely felmutatni. Van premontrei rendű főgym-
nasrama, állami polgári leányiskolája, az apá-
czák leánynevelő intézete (kisdedóvó, elemi és 
polgári iskola), községi elemi fiú- és leány
iskolája, s alsófokú kereskedelmi és iparos 
iskolája. 

A város és a Balaton között elterülő park 

angolkertszerű; a gyalog sétálók ezen keresz
tül jutnak a balatonparti sétányra, a hol nagy 
vendéglők és szállók emelkednek. Nyáron itt 
mindennapos a zene s esténkónt a város intel-
ligencziája és a fürdővendégek itt találkoznak. 
Nevezetes a fürdő is. Két mesterségesen épített 
sziget, telve vetkező és öltöző kabinokkal, míg 
a fürdés — a tengeri fürdők mintájára — a 
szabadban történik; egyik oldalon a nők, a 
másikon a férfiak fürödnek. A parti sétány 
végénél van a csónakázó és korcsolyázó egye
sület pavillonja, nyáron nagy számú csónakkal, 
télen pedig szinte végtelen nagyságú jégpályá
val a Balatonon. 

A Hévíz gyógyfürdő a város nyugoti szélén 
van. Ez voltaképen egy 33 C° hőmérsékü vizű 
tó, a melynek legnagyobb mélysége 43, de átlago
san csak 1 Va méter. Közepére vannak a fürdő
házak építve, uszoda-mintára, melyek víztük
röket zárnak közre. Éjszakon nádas szegélyezi s 
a meleg vizben az elhalt nádtorzsok oly saját-
szerűen korhadnak el, hogy kávéaljhoz hasonló 
törmelék, az u. n. korpa tölti el jó vastagon a 
tó fenekét, a meleg korpa a csúzos tagokra jóté
kony hatással van. E fürdőt nyáron csak a reá 
szorult betegek használják, s ezek teljesen meg 
is töltik ; főkép tavaszszal és őszszel látogatják 
természetes, kellemes meleg vizét. 

Keszthelynek fentebb közölt ismertetését 
dr. Lovassy Sándor tanár írta lapunk részére. 
A városnak sok nagy napja volt már. Általá
nosan ismeretesek a századunk második tizedé
ben itt tartott Helikoni ünnepélyek. Nem régi
ben látogatást tett itt 0 felsége és több más 
fejedelmi személy. Legközelebb pedig a Geor-
gikon jubileuma volt sokáig emlékezetesnek 
maradó napja, a mely az egész ország figyelmét 
magára vonta. 

Keszthelynek egyik legfőbb nevezetessége a 
Festetics Tasziló gróf fényes palotája, mely mind 
építészeti tekintetben, mind fejedelmi berende
zését illetőleg párját ritkítja az egész országban. 

A gróf Festetics Tasziló palotája részint új, 
részint régibb építkezésekből áll; mai alak
ját mostani tulajdonosának köszönheti, ki az 
eredetileg is díszes kastélyon mintegy két mil
lió forintba került építkezéseket végeztetett. 
Ezen újítások folytán négy külön alkotórész 
különböztethető meg a nagyszerű építményben. 
Első a régi kastély; ennek hátulsó, két emele
tes részében van a terjedelmes (45,000 kötetből 
álló) könyvtár, meg az úgy nevezett márvány
terem. Másik rész a régi kastély egyemeletes 
szárnya. Ebben egy karrarai márvány főlépcsőn, 
meg egy remek művű falépcsőn kivűl igazi feje
delmi pompával s művészi ékítményekkel ellá
tott termek és szobák vannak. Harmadik rész 
az új szárny, melynek külseje a bécsi Belvedere 
palotához hasonlít. Rá nézve, egyemeletesnek 
látszik, de valóban kétemeletes, a mennyiben 
pinczék helyett tágas és magas alépítmények 
vonulnak el alatta. Az épületek közén egy mes
terségesen lemélyített s felülről vastag üveg ablak-
zattal világított udvar van. Az épületben levő ter
meket és szobákat a régibb és újabb készítésű szép 
bútorzatokon kivűl pompás kandallók, fali tük
rök, csillárok, függönyök és drága fali kárpitok 
ékesítik, míg a gyönyörű padlókat az egész szo
bákat ellepő szőnyegek borítják. Negyedik rész 
a palota főhomlokzatának a közepén emelkedő 
remek torony, mely alatt a főbejárat nyilik. 
A torony első emelete előtt elvonuló erkély két 
végpontját egy-egy remek művű lovas szobor, 
2-ik emeletét pedig egy körülfutó erkély ékesíti. 

A hatalmas épületcsoportban a dús mennyi
ségben levő műkincseken, fegyvereken s érde
kes levéltáron kivűl különös megemlítést ér
demlő nevezetességek: a palota könyvtárában a 
a Festetics-Codex és Kinizsi Pálné Magyar 
Benigna imakönyve a XV. századból, továbbá 
a több mint 13,300 darabból álló éremgyüjte-
mény, mely különösen régi magyar aranypén
zekben és érmekben gazdag. A levéltárban levő 
iratok egy részének kora egészen a XIII. száza
dig visszanyúlik. Az úgy nevezett ezüst-kamrá
ban egész kincset tevő halmaza van az asztali 
készleteknek és ötvösművészeti műveknek, stb. 
A termekben elhelyezett műremekek közt a leg
értékesebbek egyike I. Napóleonnak karrarai 
márványból készített pompás mellszobra. 

Az 52 holdnyi díszkert, úgy szintén az új 
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palotarész előtti tér szép kőfallal van körűi ke
rítve. A kerítés hoszsza 2300 méter. Két, igen 
díszes fő, és négy egyszerűbb kapu van rajta, 
mindannyi mesterileg kovácsolt vasból. 

Rövid ismertetésünk csonka maradna, ha 
Keszthely kies szépségű környékéből is be nem 
mutatnók pár kiválóbb részletnek a képét, 
nevezetesen a Balaton partjáról, mely oly festői 
kerete a Festeticsek székhelyének. 

A természettől e különösen megáldott vidéket 
méltán szerették meg a Festetics grófok any-
nyira, hogy állandó tartózkodó helyökűl válasz
tották. Festetics György, a «Georgikon» alapí
tója, nemcsak a gazdasági ismeretek góczává, 
hanem egy időre szinte irodalmi főhelylyé is tette 
Keszthelyt, kastélyába gyűjtvén koronként a 
Dunántúl elsőrangú íróit. E jeles főúrnak méltó 
ntódai voltak maradékai is, kik közül Keszthely 
jelenlegi ura, Festetics Tasziló gróf, mondhatni, 
kora ifjúságától kezdve folyton egyesíti saját 
érdekeivel a város emelését. Az ő bőkezűségé
nek köszönhető egyebek közt, hogy az államivá 
lett gazdasági intézet véglegesen Keszthelyen 
maradt, s hogy a város olyan fürdőhelylyé lett, 
a melyet a «magyar tengeri) mellékén csak a 
régi hírnevű Balaton-Füred múl felül. 

II. OSZKÁR SVÉD KIRÁLY DALA* 
Ülök a folyóvíznek partján 
A fölkelő nap fényiben; 
Arany szin csillog a vizén, 
S egy perez alatt eloldva sajkám. 
Kemény a munka, s súlyos ; ám 
Sebaj! erőm ha ellankadna, 
Egy dalra gyújtok szaporán, 
Vidáman csengő játszi dalra 
Larala lala! 

A napsugárral szelíden 
Játsznak a tündöklő hullámok, 
S mig evezőmmel vigan szántok, 
Hab-habra tódul elibém. 
Az ég derült kék távolában 
Amott egy templom tornya int — 
Ah mily derű, mily tiszta báj van 
A merre csak a szem tekint. 
Larala lala! 

Pihen az erdő buja zöldje 
A viz mosolygó tükörén 
S a rét virágai fölém 
Koszorút fonnak üdvözölve. 
De ime, földet ér most sajkám, 
Már itt a czél, a rév közel: 
Mi kéj lesz majd a folyó partján 
Fáradt tagokkal dőlnöm el. 
Larala lala! 

Ősz váltja fel a nyár szakát, 
Nyugszik a kéz már, semmi dolga ; 
Megszűnt a munka s sutba dobva 
Pihen az evező lapát, 
De szívemet csak űzi vágya 
8 hozzá, hozzá sietek én 
A távol Dalecarliába. 
A szent karácsony ünnepén — 
Larala lala! V. S. 

EGY KIRÁLYNÉ A SZÁMŰZETÉSBEN. 
IV. Gusztáv Adolf svéd király neje, Bádenl 

Friderika. 

A svéd királyi jubileum örömn _ 
sötét emlékek is bele vegyítik árnyékukat. 
Vissza kell emlékeznünk arra, hogy a Berna-
dotte-ok új dinasztiája egy régi legitim királyi 
ház romjain emelkedett föl, melynek utolsó tag-

* A jubileumát most ünnepelt II. Oszkár svéd 
király tudvalevőleg költő is s lyrai verseinek egy 
gyűjteményét nem rég koszorúzta meg a svéd 
akadémia. E gyűjteményből van véve az itt közölt 
hangulatos vers. 

IV. GUSZTÁV ADOLF SVÉD KIRÁLY NEJE, BADENI FRIDERIKA. 

jait kegyetlenül tragikus módon szórták szét az 
élet viharai. 

Mielőtt a most uralkodó fejedelmi család ősét, 
a nápolyi hentes mester fiát, Bernadotte tábor
nagyot Svédország trónjára emelte volna sorsa 
és Napóleon szeszélye, a svéd nemesség a múlt 
század egész folyamán pártokra oszolva támo
gatta hol a franczia, hol ismét az angol-orosz 
befolyást. Ilyen belharca széthúzó erői gyön
gítették a Wasa-dynastia utolsó királyainak 
trónját. Ez a visszavonás adta kezébe Ankers-
trömnek a gyilkot, midőn egy álarczos bálon 
III. Gusztáv királyt orvul ledöfte, s ez szülte 
az 1809-diki palotaforradalmat is, mely az 
erélytelen IV. Gusztáv Adolfot a koronától 
megfosztva, nagybátyját, Vudermanland her-
czeget emelte a trónra XIII. Károly neve alatt. 

De XIII. Károly magtalan maradt, s így az 
utódjáról való gondoskodás Francziaország felé 
fordította a svéd nemzet figyelmét, hogy a nagy 
császár, Bonaparte babérkoszorús hadvezérei 
sorából válaszszák az elárvult ország számára 
az új dinasztia megalapítóját. 

A választás Jean Baptiste Bernadotte ponte-
corvói herczegre esett, kit Napóleon maga aján
lott a Parisba ment svéd nemzeti küldöttségnek. 
Bernadotte Svédországba ment s XIII. Károly 
által fiává fogadtatva, nem sokára regens-her-
czeggé is lett, mígnem 1818 február 5-ikén 
Károly János név alatt a trónt névleg is elfog
lalta. 

Az 1809-diki svéd forradalom eseményei ké
péből, melyek ekkép útját egyengették a Berna-
dotte-ok nemzetségének a trónra, egy szomorú 
és szenvedő nő tekint felénk, hogy igazolást 
kérjen a könnyen feledő utódoktól. Ez Badeni 
Friderika. 

Uralkodó ősi nemzetségből születve, pályájá
nak fényesnek, ragyogónak kellett volna lennie. 
Mint kora egyik legszebb asszonya, csak mo
solyt és hódolatot érdemelt volna. S e helyett a 
boldogtalanság férge rágódott viruló életfáján, 
köny és ború ült örök felhőként ragyogó 
homlokán. 

Friderika alig volt 11 éves, mikor húgával, a 
későbbi Erzsébet czárnéval Pétervárra került, a 
hol nagyon megtetszett Katalin czárnőnek, úgy 
hogy ez szerette volna Konstantin nagyherczeg-
hez adni nőül, de a fiatal lány irtózott a durva 
modorú czárfiútól. Annál szeretetreméltóbb volt 
nővéréhez annak jegyese, Sándor nagyherczeg, s 
a kis Friderikának sokszor kellett módfelett 
unatkoznia, mikor etikettből ő is a szobában volt 
kénytelen ülni a mátkapár együttléte alatt, a 
kik hogy elvonják figyelmét, ócska képes kalen
dáriumokkal lepték el asztalát. 

A czárnő gondoskodott a kis herczegnő to
vábbi kiműveléséről. A legjobb mestereket adatta 

melléje. Zenetanárától a generál-bassust is elta
nulta, s ez volt alapja későbbi nagy zenei kép
zettségének. Ruházatában is nagy változásokon 
ment át. Fehér vállára leomló szép barna haj-
fürtjeinek alkalmazkodniuk kellett az akkori 
divathoz; egyszerű karslruhei ruhácskáját a 
pétervári fényes öltözettel cserélte fel. Kezébe 
legyezőt kapott s udvari estélyeken és hang
versenyeken úgy kellett ülnie a többi herczeg-
nők közt. Csak Peterhofban vagy Czarskoje-
Zelóban nyílt gyermeki kedvteléseinek szaba
dabb tér. Itt bújócskát is szabad volt játszania, 
míg a czárnő a játékasztal mellett ült. De ha a 
játék zajosabbá lett, akkor a császárnő úgy őt, 
mint házasulandó húgát maga mellé ültette, sőt 
barátságosan meg is legyintette arezocskáját. 

Egy év múlva Friderika visszatért Karls-
ruhéba. Elutazása alkalmával maga Katalin 
czárnő ajándékozta meg egyebek közt egy her-
melinnel prémezett vörös bársony derékkal, 
melyet arany zsinórok és rojtok díszítettek. 
A királyné eredeti alakjában őrizte meg egész 
életén át ezt a bársony derekat. Később ifjabb 
leányára, Czeczilia herczegnőre hagyta. 

Tizenhat éves volt, mikor IV. Gusztáv Adolf 
svéd király tárgyalásokat indított meg nőül 
vétele iránt. De előbb látni akarta aráját s 
Erfurtot ajánlotta találkozóhelyül. A szülők oda 
vitték lányukat. A királyi kérő el volt ragad
tatva a herczegnő szépségétől, ki némán sütötte 
le előtte szemeit s csak három nap múlva me
részelt vőlegénye bátorítására föltekinteni, hogy 
legalább megmutassa szemei színét. Az ifjú 
IV. Gusztáv Adolf és Friderika-Dorottya-Vilma 
badeni herczegnő egybekelését még ott helyben 
elhatározták s az esküvő azon év októberére 
tüzetett ki. 

Szeptemberben a királyi menyasszony Edels-
heim miniszter neje, mint palotahölgye és több 
gavallér társaságában Stockholmba utazott. 
Cariskroneban érintett lába először svéd földet, 
miután már Stralsundban megtörtént a házas
ságra lépés per procurationem, a mit 1797 októ
ber 31-én a valóságos egybekelés is követett. 
Huszonnégy órával előbb érkezett a királyné 
Drotningholmba s az ottani kastélyból tartotta 
bevonulását Stockholmba. 

Kezdetben nem kevés fáradságába került az 
éjszaki klímához hozzászoknia. Az első télen 
köszvényt is kapott karjába, mivel márvány 
ablakába támaszkodva sokáig gyönyörködött a 
város szép fekvésében. Ezt a baját a következő 
nyáron szétdörzsölt szamóczával gyógyították 
állítólag sikeresen. De hányszor gondolt vissza 
napsugaras hazájára, ha az öltöző szoba ablaká
ból a bekerített udvarba nézve, megpillantotta 
azt a déli naptól fölszikkasztott talpalattnyi 
helyet, melyen az elolvadt hó alól láthatóvá lőn 
a barna föld. 

Udvartartása ragyogó volt; hat fiatal szép 
hajadonból s egy idősebb főudvarmesternőből 
állott, kinek jelenlétében nem egyszer űzte még 
gyermeki játékait udvarhölgyeivel. Az első 
gyermek megszületése után azonban a hajadon 
hölgyeket férjes hölgyek váltották föl egynek 
kivételével, kit kérelmére, saját költségén meg
hagytak mellette. 

Ez az első gyermek Wasa Gusztáv herczeg 
volt, a trón leendő örököse. 1799 november 
9-ikén született s születése nagy örömmel 
töltötte el a királyságot. Az özvegy anya
királyné különösen boldog volt e napon, s 
menyének, kit hat héten által mindennap meg
látogatott, szép gyűrűt ajándékozott gyémánt 
solitair-rel. A király is elhalmozta gyermeke 
anyját gazdag ajándékokkal. A trónörököst har
madnapra nagy fénynyel keresztelték meg. 

Következő év ápril 3-án a király és királyné 
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Norköpingben egyszerre fogadta fejére a koro
nát. A szertartáson a király teljes ornatusban 
lovon vett részt, neje pedig nagy üveghintójá-
ban egyedül ült; fején a korona, vállán királyi 
köpeny volt. Véletlenül a király lova megbot
lott, s lebukott volna gazdája is, ha a kíséretből 
valaki segítségére nem siet. Már ezt is rósz 
jelnek magyarázták. 

A stockholmi udvar ez időben még sokat 
megőrzött egykori fényéből. Estélyek, mulatsá
gok egymást követték. Az ifjú királynénak azon
ban tánczolnia alig volt szabad, a keringőt pedig 
egészen eltiltotta a férje. Ellenben gyakran tet
tek távolabbi kirándulásokat, sőt a királyné 
férjét a hadgyakorlatokra s a táborba is elkí
sérte. A vizben dús Svédország a vízi utazásokra 
is bő alkalmakkal kínálkozott. Ismerte is a 
királyné a hajók minden fajtáját alaposan. 

falva, vagy komoly társalgásba merülve. Azon
kívül a királyné a zongorajátékot is nagy kedv
teléssel űzte. Komolyabb tárgyakról folyt a be
szélgetés, mikor az orosz háború kitört. De eb
ben a pontban a király zárkózott maradt s nem 
engedett nejének betekintést az államügyekbe. 

Pontosan szem előtt tartotta a királyné a 
megszabott ruházkodási rendet is. A mindennapi 
viselet Bzürke volt, az ünnepi fekete s a dísz
ruha fehér. Csak a királyi családnak volt meg
engedve aranyat és ezüstöt viselni, magánsze
mélyeknél még egyenruhadíszűl sem. Azon
kívül még egy zöld viselet is volt a királyi 
kastélyokban, Gripsholmban, Drotningholmban 
való időzésök alkalmával. Különben e ruháza
tok szabása a divatot követte, a karok kivételé
vel, melyeket hosszan és fölhasítva hordtak, 
mint I. Ferencz idejében. 

sen s a következő évben Karlsruhéba szállítot
ták át. 

Ez első megpróbáltatás nem maradt egye
dül a szerencsétlen királyné további élete
sorsában. Követte ezt nem sokára a második,, 
talán még borzasztóbb, mely anyai szivét érte. 
Két évre rá újra fia született, Károly Gusztáv, 
ki keresztelésekor a finnlandi herczeg czimét 
nyerte. Eitka kedves gyermek volt, kit valóság
gal bálványozott Stockholm lakossága, ha végig 
kocsizva az útczán, kis kezével minden elmenőt 
üdvözölt, vagy levette sapkácskáját, melyet hall
gatva tartogatott mindig kezében, ha a ridders-
holmi templom előtt haladtak el, s a királyné 
kérdésére, hogy miért teszi ezt, «azért — fe
lelte, — mert itt alusznak azok a királyok, kik 
a jó Istennél vannak». 

Mig a svéd királyi pár 1804-ben hosszabb 

GRÓF FESTETICS TASZILÓ KESZTHELYI KASTÉLYA. 

Stockholmon kivűl legtöbbször Hágában tar
tózkodott az udvar, nem messze a várostól, hol 
gyönyörű kéjlak állott, melyet a király mint ma
gántulajdont atyjától, III. Gusztávtól örökölt. Itt 
legjobban szeretett időzni a királyné még télen 
is. Hölgyeivel és lovagjaival sétálni járt a befa
gyott Málar tóra, hol külön ösvényeket vágtak 
e czélra a hóban. Nyáron át ellenben a sziklás 
hegyvidékeket látogatta a királyné, melyeknek 
lábánál kék hullámok játsztak s magas jege
nyék vetettek árnyékot. Az estéket a királyi pár 
kíséretével töltötte, legfölebb néhány kiválasz
tott társaságában, kik közé tartozott egy szüle
tett svéd, Hamilton gróf is, a legkitűnőbb elbe
szélő és mulattató, kinek csevegésein valódi 
áhítattal csüngtek hallgatói. 

Üres estéin a királyné férje szobájában beszél
getett, miután előbb j elén voltak a királyi gyerme
kek lefektetésénél. Ilyenkor szokta a király folyó 
aláírásait végezni; az iratokat a királyné nyúj -
tottaátnekisaztánújra sorban helyezte el. Gyak
ran éjfélig maradtak így együtt nevetgélve, tré-

Az 1801. év május 21-dike meghozta a királyi 
párnak az első leánygyermeket, a későbbi Zsófia 
bádeni nagyherczegnőt. 

Ugyanazon évben a királyné szerencsés volt 
szülőit is viszontlátni, kik leányok, a czárnő 
látogatásából tértek vissza Pétervárról. De egy
szersmind kiinduló pontja volt e látogatás a 
csapások hosszú sorozatának, melyek a szeren
csétlen királyné életét a szenvedések szakadat
lan lánczolatává tették. 

Gripsholmból voltak a fejedelmi vendégek to
vább utazandók, hogy éjjel Arbogában háljanak. 
Az őrgróf hadsegédével, az őrgrófné kíséretével 
utazott. Ekkor az őrgróf szánja egy kanyarodás
nál oly szerencsétlenül borúit fel, hogy őt ma
gát szélütötten szedték fel az útról s Arbogába 
érve, kiadta lelkét. 

Ez eset miatt az egész családnak vissza 
kellett térnie Hágába, hogy ott töltse a telet, 
míg az őrgrófné másodszor is megkísérelhetné 
a visszautazást hazájába. A holttestet a ridders-
holmi királyi sírboltban helyezték el ideiglene-

időt töltött Karlsruhéban s ellátogatott Mün
chenbe is, hol a későbbi I. Miksa bajor király, 
akkor még választófejedelem, a királyné testvé
rét birta nőül, a fiatal finnlandi herczeg meg
halt, s az édes anyának még azt sem engedte 
keserű végzete, hogy utoljára szivéhez szorít
hassa imádott gyermekét. 

Svédországba való visszatérésük is majdnem 
komoly balesettel végződött. A tengeren az átke
lést téliidőben, zajló jég között csónakon kísérlet
tek meg. A királyné épen áldott állapotban volt. 
Közel a svéd parthoz a kitört viharban a lélek
vesztő már-már felborult, s a királyi pár csak 
egy bátor halásznak köszönhette életét, a ki 
látva a vészjelt, csónakjába vetette magát és 
segítségökre sietett. Hidegtől reszketve, bőrig 
ázva emelték ki a királynét a lélekvesztőből, 
hol férje lovasköpenyébe burkolva terült el, 
mig a király és adjutánsa a viz kimerítésé
vel voltak elfoglalva. Egy halásznő segítette 
ki a királynét, ünneplő ruháját adván rá, mi
közben ágyába fektette, hol pár pillanat múlva 
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mélyen elaludt. A jó lelkű pórok csak később 
tudták meg, kiknek adtak szállást. Jutalmuk 
élethossziglani évdij lőn, melyet a királyné még 
akkor is pontosan fizetett, mikor már rég nem 
volt Svédországban. 

Még azon évben megszületett a királyné má
sodik leánya, Amália heiczegné, s 1807-ben 
június 22-ikén a harmadik, a későbbi oldenburgi 
herczegnő. 

Nevezetessé tette ez évet XVIII. Lajos láto
gatása is, ki Mitauból Angliába utaztában Svéd
országban is töltött néhány napot. Ismeretes a 
történelemből, hogy IV. Gusztáv erős hive volt 
a legitim eszmének, tehát pártfogója az elűzött 
Bourbonoknak. Enghien herczeg kivégeztetését 

is erélyes szavakkal roszalta s Bonaparte ellen 
a legerősebb kifakadásokat használta. Legutóbbi 
szülöttjének keresztatyjáúl is XVHI. Lajost 
kérte föl, a ki azonban a keresztelést követő 
reggelinél a Bourbonok hagyományos ügyetlen 
testmozdulatával, melylyel felső testüket ide-
oda himbálják, csokoládéját a királyné gyönyö
rűen hímzett keletindiai moll ruhájára tálalta 
ki úgy, hogy a királynénak vissza kellett vonul
nia, hogy ruhát változtasson. 

Ez volt, fájdalom, az utolsó derűs epizód 
Eriderika királyné életében; ezután már csak a 
megrázó katasztrófa volt hátra. Elkövetkezett 
az Oroszországgal való háború s ezzel az a vég
zetes fordulat, mely Gusztáv Adolfot megfosz
totta trónjától s hazájától. (Vége következik.) 

SZENT GELLÉRT PÜSPÖKRŐL. 
Királyunk nagylelkű elhatározásából tudva

levőleg Szent Gellért emléke is szoborban lesz 
megörökítve. És ha valami, úgy a kegyes életű 

magyar püspök élete az, a mely önként kínál
kozik a képző művészet ihletett tárgyául, hiszen 
áldásos életének egy-egy költői, megkapó rész
lete szinte reliefszerűen veszi körűi a hagyo
mányban és köztudatban is nemes alakját. 
A gazdag velenczei patrícius fia, kit Jeruzsá
lembe vivő útja közben egy hajótörés vet a dal
mát partokra, hogy onnan viszontagságos bo
lyongás után a pécsi pŰBpök vendégszerető 
hajlékába vezérelje, ki rögtön fölismeri benne 
a keresztény ügy hatalmas előmozdítóját s 
mindent elkövet, hogy a hazában maraszsza — 
valóban a gondviselés újj mutatását példázza. 

Pedig hát még az is kérdés, tudott-e egyálta
lán magyarul ? A keresztény hit terjesztésében 
tolmácsra szorult. Tudjuk, hogy Aba Sámuel 
sem értette, mert meg van írva a krónikákban, 
hogy mikor Aba Sámuel Péter hiveit megölet-

ság nagy alapítójának, Szent István királyunk
nak azt a szerencsés ötletet, hogy fölkarolva 
az országába jött idegen tudóst, őt egy
házalapítási nagy művéhez segítségül meg
nyerni, ismereteit, hitbuzgóságát a magyar ke
reszténység javára gyümölcsöztetni igyekez
zék. Műveltségünk kezdetleges állapota mel
lett nem is lehetett remélni, hogy a művelt 
olasz pap eszmevilágára a magyarság szelleme 
valami érezhető hatást gyakorolt volna. Két 
idegen világ eszmeharczát tárják elénk a ma
gyar kereszténység történetének első századai, 
melyek közt közeledés vagy összeolvadás nem 
volt lehetséges. Ebben a forrongó alakulásában 
a régi és az új világnézetnek, az egymást ki
záró irányzatoknak, Szent Gellért püspök a 
keresztény vallás kozmopolitaságát képviseli. 

Meggyőz erről a ránk maradt hagyomány 
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vén, őt szólította fel, hogy a koronát fejére 
tegye, nemcsak vonakodott ezt tenni, de fehér 
stolában a szószékre lépve, a leghevesebb kifaka-
dásokkal dorgálta kegyetlensageiért a pártütő 
Abát s megjövendölte három év múlva bekö
vetkező bukását. Hogy a vakmerő főpapot meg
oltalmazzák a kényúr haragjától, paptársai — 
úgymond a história — a tolmácsnak intettek, 
hogy ne fordítsa le a király előtt a beszédet. 
De Gellért észrevevén jóakarói cselét, maga 
rivalt a tolmácsra, hogy beszédét híven ismé
telje. 

De ha ebből látszik is, hogy az első csanádi 
püspök hazánkban töltött hosszú évek után sem 
tudott még magyarul, ez mitsem változtat azon 
az érdemén, hogy erős és összetartó kapocs 
volt az ősmagyar pogány világ és a nyugati 
czivilizáczió közt. Benne a magyar nemzet ép 
azt az eszményét ünnepelheti, a művészet ép 
azt a gondolatot domboríthatja ki, mely ezer 
éves állami létünk politikai vezéreszméje: a 
nyugati polgárosúláshoz való simúlást, a haladó 
nemzetekkel való lépéstartást, mint állam- és 
fajfentartó ösztönünknek alapját. 

Ez sugalta az alkotmányos magyar király-

Szent Gellért életének egy igen érdekes és ta
nulságos részletével, melyet következőleg ad 
elő a krónikairó. 

Történt egyszer, hogy Szent Gellért püspök 
a királyhoz utaztában egy erdős vidéken szál
lott meg, mely sertések tartására szolgált. Ott 
aztán éjfél körül hallja a malomkövek zúgását, 
melyet előbb nem vett vala észre. Csodálkozott, 
hogy mi lehet az, s íme hallja, hogy egy asz-
szoDyszemély, ki a malmot hajtotta, énekelni 
kezd. A püspök erre elbámulva odaszól Wal-
thernek, a csanádi zárdaiskola vele volt magis-
terének: «Hallod Walther, miképen hangzik 
a magyarok danája ?» És mindketten nevettek az 
éneken. A püspök, ki ezalatt lefeküdt, még min
dig mosolyogva így szólt: «Walther, magyarázd 
meg nekem, micsoda dallamu éneklés ez (quis 
istius melódiáé cantus sít), mely szent olvasmá
nyomat abban hagyni kényszerit ?» Feleli ez: 
«A dalnak modulácziója az (ista modulatio 
carminis est), a nő pedig, a ki dalol, szolgálója 
annak a gazdának, kinél szállva vagyunk s ki 
urának búzáját ily késő időben őrli.x Mire a 
püspök megint ezt kérdezte: Mesterségesen 
jár-e vagy kézi erőre ?» Mondja Walther: mes-
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térségre is, kézi erőre i s ; nem igás baromtól 
vontatva, hanem sajátkezűleg körülforgatva. * 
• Oh bámulatos dolog — monda a püspök — 
miképen kínlódik az emberi nem! Boldog 
az az asszony, a ki másnak hatalma alatt 
állva, mégis vidám, s ily jókedvűen, zúgo
lódás nélkül teljesíti a köteles szolgálatot.* 
Egyszersmind nem csekély értékű pénzösszeget 
küldött neki. 

Látjuk e rövid beszélgetésből azt a szembe
szökő ellentétet, mely a nyugatias gondol
kozású olasz és az őt környező népvilág közt 
föltárul. Látjuk a magyar keresztény egyház 
egyik oszlopának teljes járatlanságát a magyar 
népszellem nyilatkozásaival szemben. Gellért 
püspök mosolyog az idegenszerű dallamon, 
mely pedig talán az ezer év előtti magyar nép
dal eredeti és hamisítatlan rhythmusának ős 
elemeit származtatta volna le ránk. Miért nem 
adnók ma, ha a világtól elzárkózott theológusok 
helyett a magyar népfaj kultúrája iránt érdek
lődő toll őrzi meg számunkra Árpád-kori műve
lődésünk egykorú emlékeit. 

A «Vita Gerhardi» sok hiteles adatot és 
becses motívumot szolgáltat nemcsak a mű
vész képzeletének, de a történeti és kor
hűség szempontjából emelhető jogos kívánal
maknak is. Méltán nevezi Gellértet a magyar 
történetkutatás egyik jelese, Endlicher «ein 
kleiner hitziger Italiener»-nek. Életirásából 
tudjuk, hogy ez a jelző kis termetére vonatko
zott. De vonatkozott epés, könnyen felbuzduló 
természetére is, mert a fenmaradt adatok 
különösen megemlékeznek a hitviták alkal
mával tanúsított szenvedélyes és harczias vi
tázó modoráról. A szó művészetének ez az 
elragadó heve lehetett az, a mi mindjárt Pécsett 
és Váradon tartott első prédikácziói után arra a 
kifejezésre ragadta Anasztáz váradi apátot, hogy 
ily egyházi szónoka nem volt még Magyaror
szágnak, mióta kereszténynyé lett. Ez költötte 
fel iránta Szent István figyelmét is, hogy mily 
körülmények közt, elmondja életének írója. 

Boldogságos szűz Mária napján Szent István 
királyunk rendesen Székes-Fehérvárra jött, hol 
ilyenkor szokta volt összegyűjteni maga köré 
püspökeit, hogy a keresztény egyház dolgairól 
velők tanácskozzék. Mór pécsi püspök és Anasz
táz váradi apát Gellértet is magukkal vitték a 
király üdvözlésére, a ki megpillantva a szeré
nyen félrehúzódó szerzetest, érdeklődött iránta 
és kilétéről kérdezősködött. A két főpap felvilá
gosítására első gondja volt intézkedni, hogy 
Gellértet ne bocsássák el, míg vele nem beszél. 
Másnap aztán magához hivatta őt, mindent el
követett, hogy lebeszélje jeruzsálemi útjáról s 
országában maraszsza Isten igéjének hirde
tésére, s hogy rábírja erre, püspökséget igért 
neki. 

De erre Gellért csak nehezen volt rábírható. 
Mikor aztán végre vállalkozott a terhes, de fen-
költ hivatásra, mely nevét örökre összeforrasz

totta a magyar keresztény egyház történetével, 
Konrád fejérvári prépost volt az, ki a boldog
ságos Szűz napján tartott első szent beszédét 
hallgatóinak tolmácsolta. E naptól fogva Szent 
István állandóan oldala mellett tartotta s Imre 
királyi herczeg nevelését is rábízta. 

Halálát és megdicsőülését részletesen, bár 
legendákkal vegyítve beszéli el élete későbbi 
írója. Péter és a magyarok közt — úgy
mond — egyenetlenség támadt, a miért is a 
magyarok követséget küldtek Vazul fiaihoz, a 
Szent István véréből származó Endre, Béla és 
Leventéhez, hogy Lengyelországból hazahívják 
őket. Béla ott maradt, de Endre és Levente 
Magyarországra jöttek s Pesten sok magyarság 
fogadta őket, azzal a kérelemmel járulva elébök, 
hogy engedjék őket pogánymódra élni, ölessék 
le a keresztény papokat, irtsák ki a keresztény 
vallást, mert különben nem fognak fegyvert 
Péter ellen. Többen el is kezdték fejőket pogány 
módra borotválni, lóhúst ettek s kardra hány
ták a keresztényeket. 

Meghallotta ezt Gellért püspök, s Besztrid, 
Budi, Beneta és Zonug kíséretében tanácsko
zásra jöttek össze Fejérvártt, honnan Budára 
indultak, Endre és Levente elé. Diós alá érve, 
Szent Gellért misét mondott környezetének, 
melynek végeztével könyezve fakadt e szavakra: 

«Hiveim és testvéreim, tudjátok meg, hogy 
ma a Jézus Krisztushoz térünk vértanúi halált 

halva. Az éjjel álmot láttam, az Ur Jézus Krisz
tust, a mint szent anyja ölében ült s minket 
magához szólítván, kezéből kinált testével és 
vérével. Mikor Beneta püspök közeledett, az Ur 
Jézus visszavonta az ostyát, ő tehát nem fog a 
mi sorsunkban osztozni.* 

Azzal mindnyájan megáldozva, tovább men
tek. Pest alá érve, Vatha és öt társa Gellért 
szekerét megtámadták s őt magát kövekkel 
dobálták meg. 

A szent életű püspök fóltérdre ereszkedve 
fogadta a súlyos csapásokat, hangosan kérve 
Istent, hogy bocsásson meg nekik, mert nem 
tudják, mit cselekesznek. De a felbőszült pogá
nyok csak annál kegyetlenebbek voltak s utol
jára kocsiját a Dunaparton feldöntve, roskatag 
testét kirántották belőle s hordóba zárva, a ke
lenföldi hegyről (Kreenfeld) alágördítették. S mi
kor látták, hogy e kegyetlenség után is még 
mindig él, mellébe dárdát szúrtak s agyvelejét 
kővel locscsantották szét. 

Az újabb kutatások szerint különben Gellér
tet a pogány besenyők verték agyon Pesten, a 
hol akkor falujok volt. 

Nyolczszázötven éve ma, hogy szent Gellért 
vértanúhalállal fejezte be életét. A legenda hozzá
teszi, hogy a kőről, melylyel szétzúzták fejét, 
hét évig nem bírták a vért lemosni, a Duna 
pedig ugyanannyi ideig folyton háborgott. Más
nap eltemették a Boldogságos Szűz templomá
ban, a nép ezrével tódult holttestéhez, s a ki 
csak ruháját érintette, vagy a ki vérét a földről 
fölszedte, meggyógyult. Hét évig maradt itt el
temetve, míg végre Mór csanádi püspök és Fü
löp csanádi apát holttestét hazaszállították. 
Mikor koporsóját felnyitották, testét csodálatos 
épnek és jóillatúnak találták. A lovak — mondja 
a (iVíta Gerhardio, — bár sem nem ittak, sem 
nem ettek egész út alatt, mégis vigan vitték ter-
höket. A Maroshoz érve aztán szekérrel együtt 
hajóra tették a holttestet, de íme, a hajót semmi 
embererő nem birta megmozdítani, alig tették 
azonban a szent kezeibe az evezőt, a hajó sebe
sen szelte át a hullámokat. 

Mennyi naivan költői és plastikus részlet a 
szoborszerű megörökítésre! Mily szép és élet
teljes allegória a jámbor püspök sírjára tett 
ruházata i s : a «capucium» vagy «floccus» — a 
teveszőr palást, a kő, a mely életét kioltotta, s 
a cilieium és ostor, mint sanyargatott önfelál
dozó életének jelképei. Azután ott van még 
csoportozatnak a beeli remete-barlang csodás 
mysteriuma, a megsebesült farkas, melyet Szent 
Gellért meggyógyít s mely hű társává lesz a 
szelíd őznek annál a földöntúli varázshatalom
nál fogva, mely az istenfélő főpapot körűiveszi. 
Aközép-kor egész sóvárgó romantikája, a magyar 
regekör legszebb emléke elevenítheti meg annak 
a művésznek fantáziáját, ki Szent Gellért szob
rát méltó alakban állítja majd elénk. V. S. 

A KESZTHELYI FŐ-UTCZA FELSŐ RÉSZE. 
Décsey fényképész felvétele. 
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Sutrá.1 Andor fényképe. 

A KESZTHELYI BALATON-PARTRÓL. — A szigetfürdö. 

MARLBOROUGH TÁBORNAGY JELSZAVA. 
Elbeszélés. . . 

Angolból fordította S. V . 

Mikly Samut, a londoni betörő czéh egyik 
kiváló tagját, Bolton Frank kartársa látogatta 
meg. A két érdemes férfiú rövid eszmecsere 
után azon kölcsönös meggyőződésre jutott, 
hogy zsebeikben a teljes üresség kellemetlen 
állapota uralkodik, és a mi több, nagyon kevés 
a kilátás arra, hogy a mai nap folytán fogaik
nak munkát adhassanak. 

— Szó a mi szó, — kezdé Mikly Samu, — a 
dolog úgy áll, hogy az ember ma-holnap közön
séges zsebmetszésre fog szorulni. Mióta a be
törések elleni biztosítási intézetek létre jöttek, 
az éjjeli őrök valóságos czerberusokká lettek. 
Képzeld csak, a minap Barker és Shepp egy 
kitűnő üzletben való részvételre hívtak fel. 
Padló áttörés a második emeletről az- elsőbe. Az 
üres lakásban egy Chubb-féle pénzszekrény ki
nyitása. Távozás a szomszéd ház erkélyéről. 
Egy szóval könnyű munka, nagy haszon, cse
kély koczkázat. 

— Nos, kérlek, mit gondolsz, mi lett belőle ? 
Semmi, teljességgel semmi. A pénztárban egy 
fillér sem volt! . . . Mikor aztán a harmadfél 
óráig tartott keserves munka után távozni ké
szültünk, Shepp az erkély párkányában meg
akadván, az első emeletről a járdára zuhanva 
mindkét lábát eltörte. Mit volt mit tennünk, egy 
darabig Barker meg én vittük, utóbb pedig ko
csin a Bartholemur kórházba szállítottuk. Hal
lottál már ilyesmit? . . . 

— Nem én, — feleié egy kis vártatra Bol
ton, — de ez nem segít a bajon. Volna ugyan 
egy tervem, de ahhoz Marlborough tábornagy 
jelszava szerint: «szerencse, sok szerencse kel
lene*. 

— És mi lenne az, — kérdé Mikly. 
— A terv agyamban már annyira megérett, 

hogy kivitelére a szükséges előmunkálatokat is 
megtettem. 

E szavak után Bolton a vele hozott jókora 
batyuból két rendőri egyenruha kabátot és si
sakot vett elő. 

— Mi legyen ez? 
— Az egyik kabátot te veszed magadra, a 

másikat pedig én. Azután pedig korán reggel — 
mondjuk 7 órakor — beállítunk Stocum Jakab 
tőkepénzes és nagykereskedő úrhoz, kinek ezt 
a rendesen kiállított elfogatási parancsot tartom 
az orra alá. Stocum úr természetesen dühbejön 
és cselédjeit csengeti elő, de én nem tágítok, 
azaz mi nem tágítunk, s míg én az ellenszegülő 
Stocum úrral vesződöm, addig te a törvény ne
vében az inast, a szakácsnét, a szobaleányt, egy 
szóval az egész cselédséget egy mellékszobában 
elzárod és a lakásban található ezüst szereket, 
pénzt és egyéb dolgokat a veled hozott zsákba 
rakva kereket oldasz. A többi magától jön. Nos, 
mit mondasz tervemhez ? 

— Nem rósz, de . . . 
— Mit, de ? . . . 
— Hát csak attól tartok, hogy Stocum a tele

fonhoz férve, lármát üt. 
""^Oh, te együgyű virágszál! Hiszen magától 

értetődik, hogy a távbeszélő vezetéket még haj

nalban elvágom. Csengethet aztán Stocum, a 
mennyit akar . . . 

— Jó, de tegyük fel, hogy úgy járunk, mint 
az iménti' Chubb-pénztárral, vagyis, hogy Sto-

A keszthelyi • Georgikon' megnyitási emlékére vert érem, 

cum bankjegyeit és egyéb értékes portékáját oly 
helyen tartja, hová az ember nem fér . . . 

— Ostoba beszéd! — kiáltá Bolton, — any-
nyit minden esetre találunk, hogy néhány napot 
egyéb czélszerű tervek Meszelésére fordíthas

sunk. Ha pedig a dolog ínyedre nem lenne, más 
felé kell fordulnom, de a koplalásnak okvetet
lenül véget akarok vetni. 

Bolton határozott fellépése a lágy szivű Mik-
lyre nagy benyomást tett, mire a két érdemes 
kartárs a teendők tüzetes megbeszélése után, 
egy közeli vendéglőbe vonult, melynek tulajdo
nosát hasonló szorult pillanatokban igénybe 
szokták venni. 

Másnap a londoni hagyományos köd lehetővé 
tette azt, hogy a két kartárs minden feltűnés 
nélkül Stocum úrnak Wall-utczai lakásába jus
son. — A két egyenruhás rendőr láttára a kapus 
legott fülkéjébe vonult vissza. 

— Stocum Jakab? — kérdé Bolton a kapus
hoz fordulva. 

— Második emelet 10-ik szám, — monda a 
kapus, kin meglátszott, hogy a rendőrök meg
jelenéséhez nincsen szokva. 

— Maradjon helyén, — folytatá Bolton, szá
jára tett ujjával a kapust hallgatásra intve. 

A lépcsőre nyiló ajtón levő villamos csen
gettyű első ketyegésére egy tisztességes külsejű 
inas jelent meg, kitől az álrendőrök Stocum 
Jakab úr hollétét tudakolták. 

— Stocum úr itthon van,— feleié a szolga,— 
rögtön be fogom jelenteni . . . 

— Csak előre, — monda Bolton, maga után 
az ajtó kulcsát kétszer megfordítva. 

E pillanatban a lakosztály egyik szobája kü
szöbén egy színéből kikelt úri ember állt meg, 
mire az inas legott vissza lépett. 

— Mivel szolgálhatok? — kérdé Stocum úr 
remegő hangon. 

— Legnagyobb sajnálatomra, — monda Bol
ton, zsebéből a készen tartott parancsot elő
vonva, — önt el kell fognom . . . 

— Igen, igen, — dadogá Stocum, — önök a 
központi hivatal küldöttjei. 

— Igen. 
Erre Mikly nagyot sóhajtott. 
— És mi történnék, — folytatá egy kis vár

tatva a minden tagjában remegő bankár, — ha 
önök a központba visszatérve, azt jelentenék, 
hogy én már tegnap elutaztam, — igen, elutaz
tam vagy megszöktem ? . . . 

Bolton nem felelt, Mikly pedig újból sóhaj
tozva úgy tett, mintha Stocum urat sajnálná. 

— Ez lehetetlen, — dörmögé végre Bolton. 
— No, beszéljünk okosan. Ezer font sterlinget 

önnek, ötszázat fiatalabb társának. Mit mond 
erre felügyelő úr ? 

—• Lehetetlen. A dolog nagyon veszélyes és 
nem érdemli meg, hogy az embert tíz eszten
dőre a fegyházba zárják. Nem tehetem . . . 

— Tehát két, háromezer fontot önnek, és ezer 
fontot fiatal barátjának, — monda a bankár, 
tárczájából egy csomó ropogós bankjegyet az 
asztalra rakva. 

A pénz megolvasása tizfontos bankjegyekben 
mindössze tiz perczet vett igénybe. 

— Jelentsék kérem, hogy tegnap Dubliflba 
utaztam, ez az egész. Biztosítom önöket, hogy 
miattam nem fognak bajba keveredni. A kapus 
meg inasom velem jönnek. Az egyik könyvelőm, 
a másik pedig titkárom. 

— Helyes, — feleié Bolton. 
— Jó napot, uraim, — monda Stocum. 
Öt perez múlva a két detektív kocsin Mikly 

lakására érkezett. 
— Nos, kinek volt igaza ? — kérdé Bolton a 

zsákmány testvéries megosztása után. 
— Stocum valószínűleg attól félt, hogy gyil-

Décsey fényképe. 

A KESZTHELYI BALATON-PARTRÓL. — A parti sétány a gŐZhajó-kikötŐvel. 
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kos szándékkal jöttünk s azért adta a pénzt, de 
most már régen Scotland-Yardba sietett, hol az 
egészet feljelentette . . . 

— Badar beszéd. — Menjünk ebédelni, de 
előbb távolítsuk el a nyomokat és égessük el a 
két kabátot és sisakot. 

Ezen egyszerű műtét után Mikly és Bolton 
kifogástalan fekete frakkban és fehér nyak
kendőben a Quadrant egyik első rangú éttermé
ben lucullusi ebédhez ültek és hajnalig néhány 
mulató helyen pazarul szórták a pénzt. Mi alatt 
Mikly egy csinos művésznővel incselkedett, a 
komoly Bolton az amúgy nedvesen behozott 
reggeli lapokat nézegette. 

— Olvasd, kérlek, ezt a remek hírt, — monda 
Bolton a lapot társának nyújtva. 

«Mint halljuk, Stocum Jakab bankár, kit a 
rendőrség már régen szemmel tartott, Ameri
kába szökött. Az általa elsikkasztott pénz 150— 
200 ezer font sterlingre rúg. Kár, hogy rendőr
ségünk a gaz ficzkót ideje korán hűvösre nem 
tette», stb. 

drága anyagokból készülnek, bársony, arany- és 
ezüst brokát, atlasz és moiré antique a rendes 
szövetek; díszítésül gyémánt, gyöngy, drága 
csipke, arany- és ezüsthimzések szolgálnak. 

Használat után a díszruhákat a császárné 
varróműhelyében szétszedik s a becsesebb 
darabokat félre teszik, de magát a szövetet 
rendesen egyik udvarhölgynek ajándékozza a 

Aranynyal és ezüsttel hímzett nagy uszályok 
a legdrágábbak, 20—40 ezer márkába kerül 
egy darab. Némelyik hat méteres hosszaságú 
és oly súlyos, hogy a császárné nem is mozog
hatna, ha uszályát nem hordanák s ezért ren
desen 6—8 fogantyú van rajtuk az apródok 
számára. Ha a császárné megáll vagy leül, az 
apródok az uszályt a földön szabályszerűen 
terjesztik szét s erre nézve külön oktatásban 
részesülnek. 

A ruhakészítésre a császárnénak külön varró -
műhelye van egy udvarhölgy felügyelete alatt. 
Eendes körülmények között is 10—12 varrónő 

a köpenyeket, kalapokat, keztyűket a palotába 
és ott a főudvarmesternő választ. 

Nagyon gazdag a császárné legyező-gyűjte
ménye, melyek egy részét a császár ajándé
kozta. Egyik legyező például a császár által lőtt 
fajdtyúkok és daruk tollából van. Más legyező
kön híres régi és modern festők művei lát
hatók. 

A császárné rendes házi- és sétaruháit régi 
szokás szerint a főruhafelügyelőnő kapja hasz
nálat után s jogában áll azokat esetleg el is 
adni. Berlinben több üzlet árul ily nagy uri 
hölgyektől levetett díszruhákat, melyek még 
mindig használhatók. 

Nagy ünnepeken a császárné tömérdek ék
szert használ, melyek értéke százezrekre megy. 
De ezek az ékszerek nagyobbrészt a porosz 
koronakincstár tulajdonai s mindenkor csak az 
uralkodó neje használhatja. Különösen áll ez a 
nagy gyémántokról. A császárné magántulaj
donát képező ékszerek száma is sok s foly
ton gyarapodik főkép ajándékokból. Közelebb 
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— Nos, mit szólsz ezekre ? — suttogá Bolton 
nevetve. 

— Hát csak azt, hogy az egyszer Marlborough 
tábornagy jelszava teljesen bevált. . . 

A NÉMET CSÁSZÁRNÉ RUHATÁRA. 
A német udvarról érdekes és hiteles adatokat 

olvasunk egy közelebb megjelent műben Klausz-
mann Oszkártól, mely többek között igen rész
letesen emlékezik meg a német császárné öltö
zeteiről. 

A császárné rendes napi használatára szük
séges ruhák száma igen csekély, mivel a csá
szárné tudvalevőleg nagyon házias és takarékos. 
Nagy költségbe kerülnek azonban a díszöltönyök, 
mivel ilyenkor mindig új öltözetet^készítenek, 
melyek közt nem egy ezer márkánál is> többe 
kerül. Családi esküvő alkalmával 12—15 új 
ruhára is van szükség, mivel az udvari szokás 
szerint a császárné és a herczegnők egy dísz
ruhát csak egyszer vehetnek föl, kivévén, ha át
alakítják. A díszruhák ezen kivül rendesen igen 

dolgozik itt állandóan, nagy ünnepélyek vagy 
utazások előtt 40 is. A műhelyben csak változ
tatásokat tesznek s a rendes ruhákat alakítják 
át. A» nagy díszruhákat külön műhelyekben 
készítik, hol még az átalakításokért is 200—300 
márkát fizetnek, mivel igen gyakran megköve
telik a szabótól, hogy az átalakítás előtt külön 
tanúimányi utat tegyen Parisba. 

Maga a császárné soha sem vásárolja szemé
lyesen a ruhaszövetet s nem is rendeli meg a 
díszruhát. Ha az udvari szállítóknak új anyaguk 
avagy mintájuk van, rögtön küldenek belőle az 
udvarba, hol a főudvarmesternő válogat közöt
tük s azután bemutatja a császárnénak. A nagy 
udvari öltözetekről előbb szines képeket készí
tenek, sokszor valódi művészi kivitelben s a csá
szárné a képek után rendeli el a készítést. Ma
guk a szabók vagy azok alkalmazottjai soha 
sem jutnak személyes érintkezésbe a császárné
val. A mórtéket a fő ruhafelügyelőnő veszi s 
ugyanez gondoskodik a próbáról s esetleges 
változtatásokról. Különben az udvari szabók oly 
jól dolgoznak, hogy a ruha próba nélkül is 
sikerül. Az udvari szállítók hasonlókép elküldik 

Auguszta császárné végrendeletében pompás és 
nagy értékű gyémántkészletet hagyományo
zott neki. 

EGYVELEG. 
* A legnagyobb templom Wishnu istené Serin-

gapatam indiai városban. Óriási négyszögletes épület, 
melynek oldalai másfél kilométer hosszúak s benn 
hat kisebb négyszög van. A falak 6Va méter ma
gasak, 1V» méter vastagok s a nagy csarnokot, hol a 
zarándokok összegyűlnek, 1000 oszlop tartja. Igen 
nagy a buddhista templom is Rangoonban, egy 
domb két terraszán, hoszsza 275 méter, szélessége 
206. A keresztény templomok között legnagyobb a 
mormonoké a Sóstó városban, 40 évig építették s 
5 millió dollárba került. Belsejében tömérdek drá
gaság van, fűtik és villámmal világítják. 5000 ember 
egyszerre kényelmesen elfér benne. 

* Ereklye. Nansen azt az öltözetet, melyben 
akkor volt, midőn a Ferencz József földön Jack-
sonnal találkozott, Tussand asszonynak, a híres 
londoni panoptikum tulajdonosának, 10.000 forint
ért adta el. 
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A KISMEGYERI EMLÉKOSZLOP. 
Folyó október hó 17-én kegyeletes szép ünnep 

volt Győrmegyóben, a Győr város melletti Kis-
megyer pusztán, annak a díszes emlékoszlop
nak a leleplezése, melyet Győr város és vár
megye közönsége a Kismegyernél 1809 június 
13-án és 14-én vívott csatában elhullott hősök 
emlékezetének megörökítésére emelt. Ebben a 
kismegyeri, vagy mint gyakrabban nevezik, 
győri ütközetben I. Napóleonnak Magyaror
szágba betört hadseregével küzdött az akkori 
osztrák-magyar hadsereg és azzal együtt a ma
gyar nemesi fölkelés, melynek ez volt az utolsó 
harcztéri szereplése. A két ellenséges hadsereg 
egyenként 40 ezer főből állott. A közös hadsereg
ből, melyet János főherczeg 
vezetett, 731, a magyar nem
zeti fölkelésből, melynek ve
zére József nádor volt, 800, 
és az Eugén alkirály vezénylete 
alatti franczia seregből 1500-
nál több vesztette életét. E 
3000-nél több harczosnak a 
csontjai jeltelen sírokban por
ladoztak egészen napjainkig. 
Végre majdnem 90 év múlva 
Győrmegye és város mozgal
mat indított meg egy em
lékmű állítására, melynek léte
sítéséhez az uralkodóház tag
jai közül is többen járultak, 
így Ottó, Frigyes és József fő-
herczegek, sőt Ottó főherczeg 
annyira buzgólkodott, hogy 
az emlékmű tervrajzát maga 
készítette el , melyet aztán 
Leonhard műépítő valósított 
meg. 

Az emlék egy hat méter 
magas obeliszk, gránitból fa
ragva, melynek tetejét hadi
jelvények díszítik, azok fö
lött pedig egy szépen mintá
zott, kiterjesztett szárnyú tu
rulmadár lebeg. A komoly 
egyszerűségű, de művészi ha
tású oszlop négy oldalán föl
iratok olvashatók, melyek az 
emlék rendeltetéséről teljes 
fölvilágosítást adnak. 

Az oszlop első oldalán ez a 
fölirat: 

Az osztrák - magyar had
sereg és a magyar nemesi 
fölkelés 1809 június i3-án és 
14-én itt elesett hőseinek. 

Az oszlop jobb oldala a stá
jer vitézeké. Magyar és német 
nyelven ez van rá bevésve : 

A kismegyeri major hős vé
delmezőinek. 

Az oszlop bal oldala a fran
czia vitézek emlékét őrzi. Fel
irata franczia, magyar és né
met nyelven ez: 

A franczia hadsereg elesett 
hőseinek. 

Az oszlop alján levő márvány emléktáblára 
ez van vésve: 

miniszter is, úgyszintén a bécsi franczia követ
ség részéről Berckheim katonai attasé. A szer
tartás végeztével az emlékoszlopot a főhercze-
gek körűijárták és megtekintették. Ezalatt a 
franczia attasé Oltó főherczeghez lépett és ál
lama nevében megköszönte neki, hogy a fran
czia vitézek emlékének is hely jutott a szobron. 
Koszorút helyeztek a szoborra Győr vármegye. 
Győr városa, a győri helyőrség és a győri fő
gimnázium ifjúsága. 

Majd báró Laszberg főispán rövid beszéde 
után elvonult a főherczegek előtt a katonaság 
és a fenséges urak a közönség éljenzése közt 
vonatukra szálltak. Követték őket a miniszterek 
és közönség különvonatai. Fél kettőre járt az 
idő, mire a vonatok Győrre visszaérkeztek. 

A KISMEGYERI CSATA EMLÉKOSZLOPA. 

1809 jún. 13. és 14-én itt és a közvetlen kö
zelben küzdöttek ő cs. és kir. fenségeik János 
és József főherczegek, Frémont, Jellachich, 
Collorado, Alvinczy és Mecséry cs. és kir. altá-
bornagyok, Meskó felkelő tábornok és a hős
ként elesett Hűmmel alezredes gráczi Land-
wehr-zászlóalj parancsnok vezénylete alatt az 
osztrák-magyar hadseregnek és a magyar ne
mesi felkelésnek 39,600 vitéze I. Napóleon 
császár franczia hadseregének Eugén alkirály 
vezénylete alatt álló 40,000 harczosa ellen. 
Mindkét részről az elesett vitézek száma 3031. 

Az oszlop hátsó oldalán ez olvasható : 
Állította Győr város és vármegye közönsége 

Ottó főherczeg ő cs. és kir. fenséqe védnöksége 
alatt. 1897. 

A nagyközönség és kivezényelt katonaság je
lenlétében egyházi megáldás és beszentelés mel
lett történt leleplezésen jelen voltak a fönt meg
nevezett főherczegeken kivül b. Bánffy Dezső 
miniszterelnök és b. Fejérváry Géza honvédelmi 

BÁNYÁSZOK KONGRESSZUSA. 
A föld méhének edzett búvárai, a bányászok, 

és bajtársaik, a kohászok, minden esztendőben 
összegyülekeznek az ország valamelyik vendég
szerető bányavidéki városában, hogy a föld fe
lett zöld asztalnál megvitassák ügyes-bajos dol
gaikat, értekezleteikkel javítsanak helyzetükön 
és a testvériséget mennél szorosabbra fűzzék 
maguk közt. 

Az országos bányász- és kohász-kongresszus 
az idén Gömörmegye székvárosában, Rimaszom
batban folyt le. A kies fekvésű városkának or
szágra szóló ünnepe volt ez a kongresszus, a 
melyhez hasonlót utoljára 1867-ben látott. Akkor 
az orvosok és természettudósok gyűléseztek itt, 
hogy megismerkedjenek a Felvidékkel s tanul
mányozzák Gömörmegye természeti kincseit és 
szépségeit. 

Eseményszámba ment tehát a bányász-kong
resszus, a melyre a rimaszombatiak már tavaly 
ősz óta készültek, különösen, mikor hirűl vet
ték, hogy a védnök, Wekerle Sándor, az elnök, 

gróf Teleki Géza, de még Lukács László pénz
ügyminiszter is ott lesz a kongresszuson. 

Fellobogózták a várost, zöld galykoszorú fonta 
be a középületeket; a piacz közepén álló két 
templom tornyairól is barátságosan integetett 
egymásnak két hatalmas nemzeti zászló. Szept. 
11-én este érkeztek a várva várt vendégek, bá
nyászok, kohászok vagy másfélszázán az ország 
minden részéről. A fogadó bizottság: Szabó 
György polgármester, Badiiiyi Gyula főkapi
tány, Barna Imre alkapitány, Lukács Géza 
megyei főjegyző és a polgárság számos tagja 
fogadta az érkezőket: Wekerlét, Telekit, s a 
bányász-egyesület ősz alelnökét, Soltz Vilmos 
főbányatanácsost. 

Gömörmegye vén, klastromszerű székházá
nak nagy termében volt a gyű-
lósezés. A karzatos terem min
den falát a régi főispánok élet
nagyságú képei díszítik; az 
Andrássyak közül: Andrássy 
Manó, Andrássy Gyula; to
vábbá Deák Ferencz és más 
kitűnőségek. A terem főhelyén 
a király életnagyságú képe 
függ; szemben van vele a me
gye ezredévi emlék-képe, a 
«Murányi Vénus», a melyet 
Neogrády festett. A különben 
sikerűit kép, a mely inkább 
tájkép, mint történelmi kép, 
Murány várát ábrázolja s azt 
a jelenetet, a mikor Wesselé
nyi Ferencz meghódol a Mu
rányi Vénusnak, Széchy Má
riának. 

A gyűlés alkalmából csino
san földíszített termet zsúfolá
sig megtöltötték «az ország 
napszámosai», a hogy a bányá
szok magukat nevezik. Szept. 
12-ikén egész délelőtt tartott a 
gyűlésezós, a melynek az egye
sület belső életének rendes 
ügyein kívül több országos 
fontosságú szakelőadás volt a 
tárgya. A titkári jelentós után, 
mely az országos bányászati és 
kohászati egyesület szellemi és 
anyagi működéséről számolt 
be, Farbaky István főbánya-
tanácsos, országgyűlési képvi
selő tett jelentést az egyesületi 
székhelynek Selmeczbányáról 
Budapestre leendő áthelyezése 
tárgyában. A jelentés lényege 
az, hogy kellő jövedelem hiá
nyában az áthelyezésről egy
előre szó sem lehet. P. Tet-
mayer László salgótarjáni bá
nyaigazgató a selmeczbányai 
akadémia újjászervezése ügyé
ben adott be indítványt. Ennek 
kapcsán dr. Wekerle Sándor 
nagyszabású beszédben ismer
tette az akadémia ügyében tör
tént lépéseket s főkép arra 
kérte az egyesület tagjait, hogy 
az akadémiának Budapestre 

tervezett áthelyezését tőlük telhetőleg igyekez
zenek meggátolni. Az indítványt Wekerle fel
szólalása értelmében módosítva egy bizottság
nak adták ki tanulmányozásra. Bichter Géza 
szélaknai bányamérnök a bányásztisztek és al
tisztek minősítésének megvédésére adott be 
indítványt, a melyet el is fogadtak. Tóth Gáspár 
budapesti ügyvéd két bányajogi ügyben, Münnich 
Kálmán iglói bányaigazgató a bányász vidékek 
új geológiai fölvétele tárgyában adott be indít
ványt. Az előadott reformokat és indítványokat 
a jövő évi pécsi kongresszuson fogják tárgyalni. 

A kongresszus az ülés után egy csoportkép
ben lefotografáltatta magát. Délután Rima
szombat városa látta vendégéül az egyesületet, 
este pedig fényes bált rendezett a tiszteletükre. 
Ez volt a kongresszus első napja. 

A második napon, bár az idő borús volt, az 
egész nagy társaság Likérre rándult, hogy az 
ottani nagy bánya- és kohótelepet megtekintse. 

Likér, helyesebben Nyustya-Likér. egy óriási 
völgykatlanban fekszik, a melyet három oldalt 
sűrű erdőkkel borított hegylánca övez. Tizenöt 
évvel ezelőtt a völgy közepe a Rima kiöntései-

Raab Lajos fényképe után. 
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tői mocsaras, egészségtelen terület volt.; ma ez 
szabályozott, befásított kis paradicsom, a mely
nek homlokzatát hatalmas kohótelepek alkot
ják. A vasútról nézve, mely a telepre is bemegy, 
eget verő vaskemenczék láthatók s a füsttől, 
ködtől sötétített levegőben olykor-olykor meg
megvillan az izzó vasláva, a mint a kemenczéből 
kitör s végig szalad a számára készített zeg-zu-
gos formák csatornáiban. 

A vasút mentén kiégett vaskövekből hatalmas 
sánczok emelkednek, i t t - o t t még izzó állapot
ban. A határos hegylánczokat karvastagságú 
drótkötelek csatolják a kohókemenczékhez s e 
köteleken sűrű egymásutánban futnak az apró 
szállítókocsik szénnel, érczczel megrakva. A bá
nyából, a hegy gyomrából szállítják a homokos 
vasérczet a kohóba, a mely puskalövésnyire 
van a bányától. 

A terjedelmes kohóházak előtt fenyűgallyas 
diadalkapu várta az érkezőket, a kik meglepetve 
álltak meg a hatalmas telep előtt. Négy óriás 
vascsarnok üregéből szikrázott elő az ezer színű 
vasláva és sustorogva Ömlött szét az öntő-csa
tornákban. A kohókemenczék háznagyságú fede
lei szabályos időközökben fel-felnyiltak s égig 
érő tűz, láng csapott fel belőlük és nehéz fojtó 
füstöt árasztottak szerteszét. A szokatlan dübör
gés, a hidraulikus gépek morgó csattogása, a 
szeneskocsikat, vaskövet szállító liftek lánczai-
nak csörömpölése, a vas zúzok kalapácsainak 
tompa koppanása megrázza, szinte megingatja 
lábain a hasonló dolgokat meg nem szokott 
embert. Perczekig tartott, mig az első hatás 
nyomásától szabadulva nyugodtan nézhettek 
körűi a vendégek s órák hoszszába került, míg 
az egész telepet jól megszemlélhették. 

Esteledett, mire a tanulságos kirándulásból 
visszatértek líimaszombatba a búcsúlakomára, 
mely a kongresszus munkálkodását befejezte. 
Másnap szétoszlott a nagy társaság. Wekerle 
Sándor visszautazott Budapestre, gróf Teleki 
Gézát Hámos László gömöri főispán vitte ven
dégéül, a gyűlés tagjainak nagy része pedig Dob-
sinára utazott, hogy ott a jégbarlangot megte
kintse. S a bányászok ez évi szép, tanulságos 
ünnepe ezzel véget ért. 

MUDRONY SOMA. 
Mudrony Soma, az országos iparegyesület 

igazgatója, hosszú szenvedés után elhunyt. A i 
magyar gazdasági élet, az ipar fejlesztése bár- i 
mily oldaláról is foglalkoztatta a figyelmet és 
kivánt intézkedéseket, Mudrony Somát a tett 
helyén találta mindig. Alapos szakképzettség
gel, bő ismeretekkel és lelkesülten munkál
kodott e téren s működésének sok eredménye 
közt kivált az országos iparegyesületet említhet
jük, melynek újjászervezése óta — harmincz ! 
éve immár — tisztviselője, majd egyik irány- j 
zója lett. Szóval, tollal és tettel szolgálta az J 
iparügyeket. Mint országgyűlési képviselő is j 
leginkább az ipar érdekében szólalt föl. Az ! 
1885-iki és az 1896-iki országos kiállítások , 
előkészítésében szintén közreműködött s indít- i 
ványai, javaslatai előmozdították e kiállítások j 
sikerét. Sok ismeretét szeretetreméltó egyéni j 
tulajdonságai is támogatták. Örömest érintke- | 
zett vele mindenki ós kifogástalan jellemét j 
nagyra becsülték. 

ZATHIS GÖRÖG MINISZTERELNÖK. 
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Erdélyi fényképe után. 
MUDRONY SOMA. 

• 
Sokoldalú képességét egyesítette a még meg

lehetősen elhanyagolt iparügyek mellett, s 
eszméit, törekvéseit SZÍVÓS kitartással testesí
tette meg. Tudott is ezekért harczolni. Meg
győződésén kivűl a toll volt leghatékonyabb 
fegyvere. Irt könyveket, röpiratokat, nagyon 
sok hírlapi czikket. Jó tolla volt, s nem is 
pihentette azt. Ha üres időt szakíthatott, örö
mest fordult a szépirodalomhoz is, melyen 
annyi szeretettel és vágygyal csüggött az ideális 
lelkű, kedves ember. «Ildényiné lánya» czimű 
regénye a jellemzésben, a drámai elemek tüzes 
forrongásában, az előadás érdekességében is 
mutatja, hogy Mudrony a közélet egyéb terén 
is mily helyet foglalhatott volna. 

Mudrony Soma 1842-ben született Kézsmár-
kon, Szepesmegyében. Atyja, Sándor, egyike 
volt a legértelmesebb és legokszerűbb módon 
gazdálkodó birtokosoknak. Fia 1865-ben Buda
pesten fejezte be egyetemi tanulmányait. Mint 
hírlapíró az akkori ellenzéki lapnak dolgozott s 
csakhamar föltűnt nemzetgazdasági tanulmá
nyaival. 1867-ben az országos iparegyesület 
titkára lett. Ebben az időben alakult a buda
pesti munkásképző egyesület, mely Mudronyt 
elnökévé választotta. Majd rábízták az «Anyagi 
Érdekeink*! czimű szaklap szerkesztését, a me
lyet azután éveken át szerkesztett. Fiatalsága 
mellett is az ipar- és nemzetgazdaság terén 
csakhamar szaktekintélyűi ismerték él. 1872-
ben az országos iparegyesület igazgatója lett s 
azóta kiváló szakértelemmel és buzgósággal 
vezette az egyesület ügyeit. Később őt bizták 
meg az ipariskolai tankönyvek elkészítésével. 
1875-ben Gölniczbánya, 1880-ban pedig Deb-
reczen város III. választó kerülete képviselő
jévé választotta. Az 1885. évi orsz. kiállítás 
alkalmával ő szerkesztette a «Honismertető»-t 
és a katalógust, 1896-ban szintén a kataló
gusok szerkesztői között volt. 1887-ben Qalan-
tán választották képviselővé függetlenségi prog
rammal. Nevezetesebb munkái: «A vámügy és 
Magyarország közgazdaságának újjászerve
zése*, «Iparpolitikai tanulmányok* (1877), 
«Budapest jövője* (1873), «A vámkérdés meg
oldása* (1890). Tagja volt az ipartanácsnak, a 
vámtanácsnak, a statisztikai tanácsnak, az orsz. 
iparoktatási tanácsnak. Az ipartestületek IH. 
kongresszusának elnöke s a központi bizottság
nak is elnöke volt. Mint az iparegyesület igaz
gatója részt vett a fővárosi ipariskolák szerve
zésében s Szabóky Adolffal együtt 16 éven át 
az ipariskolai bizottságnak is elnöke volt. 

Szerény, egyszerű természete került minden 
feltűnést. A kik valóban méltányolták is sok
oldalú képzettségét, s a kristály tiszta embert 
benne, egy szűkebb kör volt, mely korai halálát 
oly megdöbbenéssel fogadta. Mudronyt a lanka
datlan munka törte össze. Gyönge szervezete 
meglazult. Két esztendeje, hogy betegeskedni 
kezdett s ekkor eltiltották a szellemi munkától. 
Nem sokára szélhűdés érte, s több mint esz
tendő óta ép elmével, tenni akaró vágygyal, de 
tétlenségben szenvedett. Szerető neje külföldi 
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vízgyógyintézetbe vitte, a tavaszszal pedig ung-
megyei kis birtokukra, a Szerednye melletti 
Szlatinára vonultak. A derék ember ott hunyt 
el e hó 17-ikén, s ott is temették el. Az orszá
gos ipar-egyesület nagyérdemű igazgatójának 
végtisztességén küldöttséggel képviseltette ma
gát; az elhunyt díszes temetéséről is gondosko
dott. A függetlenségi párt is koszorút küldött régi 
kipróbált tagjának koporsójára s a párt egyik 
tagja szintén megjelent, hogy a simái búcsúz
tatót mondjon. 

KÉT ÚJ MINISZTERELNÖK. 
Zaimis görög miniszterelnök. — Sagasta spanyol 

miniszterelnök. 

Nem épen rendes körülmények között történt 
közelebb hirtelen kormányválság két európai 
államban: Spanyolországban és a tőle messze 
fekvő Görögországban. Spanyolországban a vál
takozva oly sok ideig működött Canovas orgyil
kosság áldozata lett, Görögországban pedig a 
szerencsétlen háború alapján létrejött békekö
tés zavarta fel újból a különben is lobbanékony 
kedélyeket s okozott a szerencsétlen országban 
új kormányválságot. 

Az új görög miniszterelnök, Zaimis Sándor, 
ki egyúttal külügyminiszter is, kevésbbé ismert 
ember. Volt ugyan már két ízben is miniszter, 
egykor az igazságügy, másodízben a belügy élén, 
legutóbb pedig a képviselőház elnöke volt: azon
ban Athénben tudvalevőleg oly gyorsan válta
koznak a minisztériumok, hogy a külföld ren
des körülmények között — hogy egy gúnyos 
diplomata-élczet alkalmazzunk — nem is tartja 
érdemesnek megjegyezni az időnkénti miniszte
rek nevét. Athénben azt állítják Zaimisról, hogy 
sokat tanúit s igazságszerető ember. Mindeddig 
Delyannisnak, az egykori nagyhatalmú miniszter
elnöknek híve volt, ki most nyilvánosan megta
gadta e hívét, hogy az ő közreműködése nél
kül mert kormányt alakítani. Zaimis, mint a 
király is, most a háború szomorú tapasztalatai 
után valósággal félnek Delyannistól, ki a háború 
valóságos előidézője volt, ki még most is szenve
délyes ember s nagytekintélyű a köznépnél. Az 
új kormány komolyabban akar működni, és Zai-
misnak sikerült többek között két igen ügyes 
minisztertársat nyerni: egyik Smolenszki tábor
nok, a hadügyminiszter, ki Görögországban igen 
népszerű, a másik pedig Sreit a pénzügyminisz
ter, ki előbb a nemzeti bank igazgatója volt s 
így igen alkalmas embernek látszik, hogy az új 
kölcsön megkötésében, meg a régi hitelezők 
üzleteinek lebonyolításában sikerrel működjék 
közre. 

Sokkal nevezetesebb és tekintélyes politikai 
múlttal biró ember az új spanyol miniszter
elnök Don Praxedes Mateo Sagasta, kiről lap
jainknak a spanyol politikai életről szóló köz
leményeiben már évtizedek óta igen sokszor 
volt szó. Sagasta már rég szereplő ember, 
1827-ben július 21-ikén született Torrecilla 
de Camorosban, Castilia tartományban. Tanul
mányait a madridi mérnöki iskolában fejezte 
be s eleintén vasúti mérnök volt Zamora 
városban, honnan 1854-ben a kortesbe vá
lasztották képviselőnek. Itt csakhamar tekin
télyre emelkedett, a köztársasági pártnak egyik 
vezérférfia lett, s midőn a párt forradalmát 
1856-ban leverték, kénytelen volt Francziaor-
szágba menekülni, a hol az általános amnestia 
idejéig maradt. Visszatérve hazájába, hirlapiró 

SAGASTA SPANYOL MINISZTERELNÖK. 

43. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI ÚJSÁG. 715 

lett s a haladó párt «Iberia» nevű lapjának 
szerkesztőjéül működött. 1866-ban a június 
22-iki fölkelés után kénytelen volt ismét Fran-
cziaországba menekülni, honnan azonban csak
hamar visszatért és a madridi mérnök-iskola 
tanára lett. Izabella királynő bukása után el
hagyva régi pártját, Prim tábornokhoz csatla
kozott s annak minisztériumában belügyminisz
teri tárczát nyert. 1871 októberében a kortes 
elnökévé választatott meg, de ugyanezen évben 
újból belügyminiszter lett a Malcampo-minisz-
teriumban. 1872 február 18-án már miniszter
elnök volt; de mivel választási czélokra állami 
pénzeket használt fel, 1872 május 22-én kény
telen volt visszalépni. 1874 január 3-án Serrano 
minisztériumában külügyminiszter, május 13-án 
belügyminiszter lett, majd szept. 4-ikén minisz
terelnökké neveztetett ki. Alfonz király trónra
léptével még ugyanaz év decz. 30-án vissza kel
lett lépnie. Akkor a dinasztikus liberális ellen
zéknek vezetője lett, s e minőségében a republi
kánusok ellen is küzdött. 1881—83-ban újból mi
niszterelnök lett; 1885-ben liberális kormányt 
alakított s nevezetes reformokat (esküdtszékek, 
polgári házasság, általános választó jog) léptetett 
életbe. 1890 július havában lépett vissza a mi
niszterelnökségtől, melyet a kiskorú király ural
kodása alatt oly sokáig vezetett; de már 1891-
ben újból miniszterelnök lett, bár csak rövid 
időre. így mint vezérférfiú vagy az ellenzék, 
vagy a kormány élén már negyedszázad óta 
egyik fő tényezője Spanyolország újabb törté
netének. 

DIVATLEVÉL. 
A naptár szerint beköszöntött ősz enyhe idő

járása nem engedi meg, hogy az őszi divat legújabb 
termékeit a hölgyek bemutathassák. 

A kiállított mintákon valami különös változás 
nem látszik. Téli felöltők, köpenyek és bundák 
ép úgy, mint tavaly, az idén is leginkább nehéz 
franczia bársonyból készülnek. A bélésnek és prém-
nek való szőrmék, u. m. chinchilla, nyest, czoboly, 
kanadai róka, stb. magas ára nem változott, miért 
is a nagy közönség túlnyomó része azon remek 
kivitelű utánzott szőrméket veszi, melyeket Angliá
ban gyártanak. Mig egy kanadai rókával bélelt 
hosszú felöltő 6—800 forintba kerül, az utánzatért 
ezen összeg batod részét fizetik. Estély- és fogadó-
rubák angol és franczia selyem brokátból készül
nek. A spanyol bolero szabású kabátkákat arany 
vagy selyem hímzések díszítik, többnyire rikító 
színekben. 

A kerékpározás sportja még a legmagasabb körök 
hölgyei közt is elterjedvén, az arra való jelmezes 
ruhákat most szintén különféle mintákban állítot
ták ki. Az eleinte használt bő nadrág, melyet térdig 
érő harisnyákkal viseltek, teljesen háttérbe szorult. 
Elegáns hölgy kerékpáron rendesen magas csizmát 
visel, melyet az elől kétfelé váló szoknya félig 
eltakar. A szoknyához, valamint az ahhoz való 
derékhoz sötétbarna lindeni bársonyt használnak. 
Magától értetődik, hogy kerékpáron vagy lóháton 
a hölgy többé-kevésbbé kecses termete inkább 
kivehető lévén, rendkívül kövér vagy rendkívül 
sovány hölgyeknek a sport ezen nemét nem igen 
ajánlják. 

Nagy feltűnést keltett Bécsben az osztrák mi
niszterelnök leányának, Badeni Vanda grófnőnek 
kelengyéje, mely egy álló hétig közszemlére volt 
kitéve. Minden egyes darabon meglátszott, hogy a 
gondos anya első sorban nem a pompát, hanem a 
finom izlést tartotta szem előtt, s ezért sokkal több 
fehérneműt, mint selyem brokátos ruhát láttunk. 
A kelengye túlnyomó része Bécsben készült. 

Ez alkalomal egyik igen előkelő párisi divat
teremben készült bolero kabátka rajzát küldöm. 
A kabátka poplinból készült, magas gallérral, elől 
bő fodrozattal, melynek fele része a fekete bársony 
övig ér. A díszítés leginkább fehér atlaszból és fehér 
csipkéből áll. Fekete nemez-kalap strucztollal és 
fekete bársony csokorral. Ez utóbbi kalapforma 
leginkább sugár termetű hölgyeknek ajánlható. 

Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Sz. Szigethy Vilmos. tNebántsvirág.* Nagy-

Becskerek 1891. — Az operettből vett czím után 
sokkal kevesebbet várunk a kis kötettől, mint a mit 
tényleg nyújt. Ha átolvassuk a hét íves kis gyűjte
ményt, örömmel látjuk, hogy egy szeretetreméltó, 
rokonszenves lyrai tehetség öntötte zengő dal-
formába subjektiv érzelmeit. Költőnk ajkáról 
könnyen, dallamosan folynak a szavak s többnyire 
a szív valódi meghatottságát tolmácsolják, s nem 

egyszer feledtetik, hogy a tartalom 
nagyon sovány, a gondolat köznapi 
vagy elcsépelt, s gyakran még nem is 
logikus. Például a t Szeretlek» czimű 
versben azt mondja, hogy homályos 
erdőn gyakran megjelenik előtte a 
lány bájos arcza: 

«Ha ezt nevezik szerelemnek, 
Akkor szeretlek angyalom». 

Bolyong a rengetegben, a kedves 
nevét kiáltja, köny áztatja arczát, a 
csacska szellő elviszi sóhajtását. Kég 
múlt időkbe ragadja a képzelet, s lelke 
elé varázsolja az édes angyalt. S min
den strófa végén a már idézett ref-
rain. Jóformán az egész versen keresz
tül ugyanazt a gondolatot ismétli, ha 
ugyan gondolatnak nevezhetjük a 
tartalmatlan szentimentális áradozást. 
Vannak azonban Szigethy Vilmosnak 
költeményei, melyekben ha újat nem 
mond is, de csinosan, kereken fejezi 
ki a többé-kevésbbé ismert gondola
tot. Szép, zengzetes verselését már 
kiemeltük. Nyelve is elég hajlékony, 
költői; vannak azonban a divatos rósz 
szokás szülte hibái. Ilyen pl. az iái 
névelő fölösleges, sőt gyakran hely
telen használata. íme néhány kikapott 
példa a sok közül: 

• Eszedbe hozza minden órán 
A boldogtalanságomat*, 
«Az éltem végéig szeretlek», 
«És a közeledbeni, stb. 

Tudjuk, hogy a névelővel való visz-
szaélés mai napság igen elterjedt, 
még előkelő íróknál is találkozunk 
vele; de ez utánzásra méltóvá nem 
teszi s bántja az ép magyar fület. 

A csinos kiállítású kötet szerző sajátja. Álljon 
itt belőle mutatványul a következő két költemény: 

Május elsején. 
Hogy már kizöldült fű, fa, erdő 
S újra virítni kezd a lomb, 
A messze kéklő hegyek ormán 
Homályos köd már nem borong, 
Madárdal hangzik a bokorból, 
Vidám most gazdag és szegény, 
Én nem tudok csupán örülni 
Gyönyörű Május elsején. 

Fecske sahan a légen által, 
Boldogságról zeng éneket, 
Megdobban szive az örömtől, . 
Hogy minden újraéledett, 
Siet párjához csicseregve, 
Én elmerengek énekén, 
De mégse tudok felvidulni 
Gyönyörű Május elsején. 

Oh, volt idő, nem oly nagyon rég, 
Hogy boldog voltam én nagyon, 
És csupa életkedv, reménység 
Volt minden apró kis dalom, 
De rég letűnt az én napom már, 
Kihalt szivemből a remény . . . . 
Oh, hogyha oly boldog lehetnék, 
Mint akkor, Május elsején! 

Együtt bolyongtunk a szabadban, 
A búza közt pacsirta szólt, 
S egymást ölelve elmerengtünk 
Ifjú szivünk ábrándiról, 
Arany kedélylyel kelt a nap föl 
A messze égnek peremén. 
S egymást karolva leborultunk 
Zokogni Május elsején. 
A fán dalolt a kis madárka, 
Beánk sütött a napsugár, 
A természetben csak tavasz volt 
Szivünkben örök-éltü nyár, 
Köny csillogott a boldogságtól 
A kedvesemnek szép szemén . . . 
Oh, sohse leszek olyan boldog, 
Mint akkor, Május elsején ! 

Siváran elborult kedélylyel 
Hiába gyötrődés, panasz, 
Jó a nagy Isten, megszülemük 
Szivemben újra a tavasz. 
Nem leszek én örökre árva, 
Dy elhagyott, ilyen szegény, 
Szivembe tér a szerelem majd 

Gyönyörű Május elsején. 

BOLERO-SZABÁSÚ KABÁTKÁK. 

Sötét felhő. 
Sötét felhő jár az égen, 
Eszembe jutsz most te nékem, 
Rád gondolok bánatomban, 
Mért élek ily elhagyottan 

Elhagyottan. 
Olyan vagyok, mint a felhő, 
Belekap a kósza szellő, 
Nagy viharok űzik, hajtják, 
Sohsem leli nyugodalmát 

Nyugodalmát. 
A természettudományi társulat kiadványai. 

A természettudományi társulat kiadásában a követ
kező munkák jelentek meg: 

• A magyarországi tavakhalainak természetes táp
láléka. » (A magyarországi tavak mikroszkópi állat
világa.) A földmivelésügyi magyar kir. minisztérium 
megbízásából irta dr. deési Daday Jenő, magyar 
kir. tud. egyetemi m. tanár, a magyar tud. akadémia 
tagja, 62 szövegközti ábrával. A földmivelésügyi 
magyar kir. minisztérium segítségével kiadta a kir. 
magyar természettudományi társulat. A 31 nyoma
tott ív bolti ára 3 frt. Társulati tagoknak 2 forint 
50 krajczár. 

• A zempléni szigethegység geológiai és kőzettani 
tekintetben.* A kir. magyar természettudományi 
társulat megbízásából irta dr. Szádeczky Gyula, a 
kolozsvári egyetemen az ásványtan és geológia 
tanára. Egy táblával, egy térképpel és három ábrá
val. Bolti ára 1 frt 20 kr. Tagoknak 1 frt. 

Az Olcsó Könyvtár. A Gyulai Pál szerkesztésé
ben és a Franklin-Társulat kiadásában megjelenő 
Olcsó Könyvtár a téli estékre új nagy sorozatban 
teszi közzé a hazai és külföldi irodalom jó műveit. 
Egy-egy szám ezekből 10 krajczár, s még oly művek 
is, melyek első megjelenésükkor köteteket foglaltak 
el, ebben a vállalatban 30—60 krajczárért szerezhe
tők meg. A most kiadott füzetek tartalma a kö
vetkező : 

Ebelot regénye tCazaux András* (341—42. sz.), 
Hugó Viktor tBorgia Lucretiája* (343—44. sz.) 
a nagy franczia költő egyik legértékesebb színpadi 
alkotása. Tennyson gyönyörű «Költői beszélyei* 
(345—46. sz) Csukási József fordításában. Gol-
doninak, az olaszok legnépszerűbb vígjátékiró-
jának egy szép darabját *A hazugot* fordította 
le Badó Antal (347—49. sz.), Delpit regénye, 
tOdette házassága* (350—52.) egyike az olvasot
tabb franczia könyveknek. Taylor jeles vígjátékát 
'Barátságból* (353. sz.) Csiky Gergely fordította. 
Sok gyönyörűséget találhat a mívelt olvasó 
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Feuchtersleben könyvében *A lélek életrendjében', 
mely tudós alapossággal és szellemességgel deríti 
föl a lelki élet nyilvánulásait. Augier kitűnő víg
játéka tPoirier úr veje* (357—58) és Gozlan szép 
novellája «Három ara egy koronára* (359.) követ
keznek, aztán a finn Suonio poétikus könyve 
«A hold regéi*. A 361 — 66. szám: tOrosz beszé
ly ek*, Puskin, Turgenyev, Gogol, Dosztojevszki 
kisebb munkái és Csopey László fordította. 367 —69. 
sz.: Fáy András régi híres beszélye • Érzelgős és 
világ folyásai, a harminczas évek kedvelt levél-
formájában. A 370—74. szám Lever-töl, az angol 
irodalom egyik legolvasottabb regényét A vihar
ban czímüt közli György Aladár jó fordításában. 
A 375 — 77. számokban Legouvé E. magyar szín
padokon is egykor nagy hatással adott t Beatrix* 
czímű színművét kapjuk. A 378—80. számok 
Csiky Gergelynek a jeles színműírónak tAz első és 
amásodik* érdekes elbeszélését adják. 381 — 85. sz. 
Malot Hector regénye: tPompon*. Bérezik Árpád 
kfdves népszínműve tAz igmándi kispap* 386— 
87. számokat tölti be. Kisfaludy Károly « Pártütők* 
czimű vígjátéka 388—89. sz. minden idők legjobb 
magyar életképei közül való, mig Gyulai Pál költői 
elbeszélése, «Szilágyi és Hajmási* régi mondáink 
egyik legszebbjének költői szépségekkel gazdag 
földolgozása. Saint-Pierre világhírű elbeszélése 
'Pál és Virginia* 390—92. sz. B. Kemény Zsig
mond publiczisztikai dolgozataiból érdekes kötetet 
gyűjt egybe Gyulai Pál * Elet és irodalom* czimen 
kritikákat és tanulmányokat a széptan köréből 
(393-94 . sz.). Petőfi Sándor « Beszélyel* (395— 
96. sz.) a költő ragyogó tehetségének csillogó 
törmelékei. Végül Le Sage klasszikus regénye 
• 4 sánta ördög*, (397—400. sz.) mélyreható 
szatírájával egy egész korszak képét örökíti meg, 
mely manapság is találó képben láttatja az emberi 
törekvések hiuságos voltát. 

Ujabb csillagászati olvasmányok. Irta Fiam-
marion Kamill. Flammarionnak ezen újabb műve 
ugyanolyan megragadó, mint a régebbiek, melyek 
a magyar olvasó közönség előtt is ismeretesek. 
Mint a könyv czíme is mutatja, csillagászati dol
gokról beszél az, népszerűen, vonzó, könnyű 
modorban ugyan, de még is szigorúan a tudo
mányos kutatások alapján. Elvezeti az olvasót a 
végtelen űrbe, megismerteti az ott kerengő égi 
testekkel, melyek közt a mi földünk csak egy 
parányi porszem. A számos képpel még érdeke
sebbé tett kötet az Athenaeum kiadásában jelent 
meg s ára 3 forint. 

Török világ Budán. Irta Tarczai György. Mai 
nap nagyon ritkán jelenik meg egy-egy történeti 
regény, azért határozott elismerést érdemel érte 
Tarczai György, hogy a megszokott szerelmi dolgok 
helyett, ezen az elhanyagolt téren próbálkozott 
meg munkájával. És hozzá tehetjük mindjárt, hogy 
szép sikerrel, az elbeszélés színes, eleven, vonzó s 
kétségtelenül kedves olvasmányát fogja képezni az 
ifjúságnak, a melynek számára készült. A könyv 
Wagner és Szelényinél jelent meg Miskolczon; 
ára 2 korona. 

Keleti Paris. Irta Muntureanu H. Júlia. Ez a 
könyv gyűjteménye azon elbeszéléseknek, melyeket 
a szerzőnő Nimen írói név alatt a lapok tárczái-
ban az utóbbi pár év alatt közzé tett. Az elbeszélé
sek mind a bukaresti életet vázolják s a román 
főváros meglehetős zilált erkölcsi alapon álló társa
dalmát mutatják be, annak könnyelműségeivel, 
vétkeivel. Az irónő e munkájával határozottan 
kiváló tehetségű elbeszélőnek mutatja be magát, 
meséi öntudatos, biztos kézzel irt kerek történetek, 
melyek az érdeklődést felköltik és ki is elégítik. A 
kötet az Athenaeumnál jelent meg, ára 1 frt 20 kr. 

A • Magyar Iparművészet» czimű folyóiratból, 
mely az iparművészeti társulat közlönye, a második 
füzet hagyta el a sajtót. Gazdag és tanulságos tar
talma dicséretet érdemel. 

Fittler Kamill (a lap szerkesztője) az iparművé
szeti iskolát ösmerteti, Petrik Lajos a szombatfalvi 
templomrom XHI-ik századbeli freskóiról közöl két 
érdekes fényképet. A fogarasi hegyek őserdeiben 
elrejtett zárdarom tiszta román stílust árul el. Pet
rik véletlenül bukkant reá. Spiegel Frigyes érde
kesen ismerteti az építészetben legújabban annyira 
divatba jött modem diszítő-stilt, melyet az angolok 
kezdtek. Mihalik József egy XVI ik századbeli 
kassai serleget ösmertet, Both Miksa pedig az 
opalescens üvegmozaikokat. Utóbbiról szines ábrá
kat is közöl a folyóirat. 

Előfizetési föíhívás. Sántha Károly, kit lapunk-
Van megjelent költeményei után jól ismernek olva
sóink, előfiietést hirdet egy kötet költeményre. Fel-
hivásában a szerző többek között ezt mondja:«Köte
temnek ajánlót nem kerestem, jobb szeretem, ha 
az maga ajánlja magát; különben e téren Múzsá

mon kívül Arany János, Szász Károly és Bákosi Jenő 
volt a biztatóm •. A könyv előfizetési ára 3 korona 
és Sántha Károly ev. lelkész czimére, Sár-Szt.-Lő-
rinezre küldendő. Sántha Károly sár-szent-ló'rinczi 
lelkész különösebben hazafias és vallásos költemé
nyeivel keltett figyelmet. Egyszerűség, jó ízlés, 
nemes gondolat és tiszta forma jellemzik múzsáját 
s költészete érdemes arra, hogy a jóízlés barátai 
fölkarolják. 

Tisztek és asszonyok czimmel Farkas Ernőd 
hírlapíró jobbára víg katonai elbeszéléseket tartal
mazó könyvet ad ki. A 9 ivnyi terjedelemben nov. 
végén megjelenő könyv előfizetési ára 50 krajezár. 
Az előfizetési pénzek és megrendelések szerző 
nevére Budapest, VII. ker., Almássy tér 1. sz. alá 
küldendők. 

Színházak. Október 16-ika a főváros színészetében 
ismét nevezetes nap. Új szinház nyilt meg, a Ma
gyar színház, immár az ötödik állandó szinház 
Budapesten, a hol folytonosan hangzik a magyar 
szó. Külvárosi szinház, a főváros oly részében, a 
nagy Erzsébetvárosban, a hol csakugyan szükséges 
a magyar szó behízelgő és csábító módszerű meg-
kedveltetése. Magán vállalkozás létesítette, a mi mu
tatja, hogy a fővárosban a színházak jövője most 
már biztosított. Ugyanazon estén, melyen a Magyar 
szinház megnyílt, a Népszínház új igazgatás alá 
került. Ebben az az összefüggés, hogy a népszínház 
eddigi igazgatója, Evva Lajos vonult át mint igaz
gatósági elnök a Magyar Színházba, a Népszínház 
bérletét pedig okt. 16-ikától Porzsolt Kálmán 
vette át 

A Népszínházban megmaradt az eddigi személy
zet és a játékrend, s minden zökkenés nélkül megy 
tovább minden. Az új igazgatót e hó 16-ikán üdvö
zölte a személyzet, este pedig Tóth Ede népszín
műve a tFalu roszsza* került színre, ezúttal 149-ik-
szer. A népszerű szinművet új kiállításban adták és 
pedig a darabnak megfelelő stílben. A díszletek az 
eddiginél hivebb falut mutattak, s az összes személy
zet a felső gömörmegyei népviseletben jelent meg. 
Ez sok festői és ethnografiai érdekességet adott az 
előadásnak. A szinház legjobb erői jelentek meg a 
színpadon. A főbb női szerepeket három primadonna 
játszotta: Blaha Lujza, Hegyi Aranka és Küry 
Klára. Lelkiismeretes, jó előadás volt s a közönség 
szívesen tapsolt. Kitapsolta az új igazgatót, Porzsolt 
Kálmánt is. A főbb szereplők koszorúkat kaptak, 
valamenyi szereplő pedig az igazgató figyelméből 
megkapta virágok közt a «Faluroszsza» eredeti kéz
irata czímlapjának mását, Tóth Ede arczképével 
együtt. 

A Magyar szinház megnyitó előadására fényes 
közönség gyűlt össze. A miniszterek közül ott 
voltak b. Bánffy, Perczel, Wlassics és sok előkelő
ség. Az előadást Szávay Gyulának tAz első lépés* 
czimű színjátéka nyitotta meg, mely csengő versek
ben üdvözli Thalia új hajlékát, s a színpadon sze
mélyesítve megjelenő Művészet és Irodalom párt
fogásába ajánlja, majd a Nemzeti Szinház megnyitá
sának napját varázsolja elé; a háttérben a régi 
Nemzeti Szinház képe tűnik elő, halljuk Földváry 
alispán üdvözlő szózatát, a Hymnust éneklő lelkes 
diákok karát, aztán elénk tűnik a Magyar Szinház 
képe és fölzendül a Szózat, a fiatal Magyar Szinház 
pedig e szavakkal fordul a közönséghez : 

«Ugy-é, hogy megérjük, édes közönségem, 
Ezt az ünnepet? 
Meglásd úgy vigyázok, hogy csak állandóan 
Tetszhessem neked! 
Hova te vágyódol, engem oda csalsz egy 
Pillantás alatt, 
S a hol szépet tudok, én tégedet oda 
Elcsábítalak.» 

A színjáték verseit Somló Emma, Szarvasi 
Ilona, de különösen Székely Sándor hévvel szaval
ták, s a közönség szívesen tapsolt. 

Ezután egy angol operetté került színre «A gésák, 
vagy egy japáni teaház története*, zenéjét szer
zetté Sidney Jones. Az ünnepélyes alkalom ugyan 
eredeti művet, sőt más fajta szellemet kívánt volna, 
mint «A gésák», de a dallamos és fürge operetté 
megtette hatását s igazolta azt a tetszést, melyben 
külföldi színházakban részesül. A gésák a japáni 
teaházak pinczérnői s európai udvarlók sem 
hiányzanak körültök. A zene kedves, sőt eredeti. 
Az előadás jól betanult és sikerült volt. A szerep
lők nagyrésze ismeretlen eddig a fővárosban, 
a vidéki színpadokról válogatták. Vlád Gizella az 
énekes primadonna eleven és ügyes; hangja is 
elég operettekhez. Somló Emma, Bózsa Lili, 
Sziklay Kornél, Szilassy Bóza, Győző Lajos, 
Szentmiklóssy, Kalmár József, Odry Zuárd, Boross 
Endre játszották és énekelték a többi szerepeket, 
s a közönség biztatón fogadta őket. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia október 18-iki ülésén 

Than Károly elnökölt, s két székfoglaló volt napi
renden. 

Lipthay Sándor rendes tag egy nagyobb munkáját 
mutatta be székfoglalóul, a « Vasépítési tan* leg-
újabb kötetét, melyet bőven és érdekesen ismer
tetett. Utána dr. Ónodi Adolf egyetemi tanár a 
hangképző központok kórtanáról tartott székfoglaló
jában ismertette a hangképző központok élettani 
viszonyait, a hang elvesztését és megmaradását az 
állati agyvelők különböző sérüléseinél és az agy 
nélkül világra jött emberi torzszülötteknél. A har
madik felolvasó Mocsáry Sándor volt, a ki«Magyar
ország hymenopterái» czimen értekezett. A termé
szettudományi társulat még 1893 ban elhatározta, 
hogy Magyarország ezeréves fennállásának emlé
kére kiadja a magyar fauna termőhelyekkel ellátott 
katalógusát. A munka latin nyelven jelenik meg s 
csupán a bevezetés adatik ki magyar nyelven is. Az 
értekezőt a hymenoptera és neuroptera rovarok ren
dének megírásával bízták meg s jelenleg már 
abban a kedvező helyzetben van, hogy a hymenop-
terák 2140 fajban összeállított katalógusát a társu
latnak benyújtotta s a mintegy 200 fajban előforduló 
neuropterákat is a tavaszra elkészítheti. Mind a 
három felolvasót megéljenezték. 

A közoktatásügyi miniszter a magyar nyelv 
érdekében. Wlassics Gyula közoktatásügyi mi
nisztert a nyelvünkben mindinkább elharapózó ide
genszerű szavak és kifejezések kiküszöbölése érde
kében a magyar tud. akadémiához átiratot inté
zett, a melyben indítványozza állandó szótári 
bizottság létesítését, a melynek czélja lenne a 
magyar nyelv szótárának tökéletesítése. Az állam 
részéről kétezer forint évi segítséget helyez ki
látásba. Azonkívül ötszáz forintot ajánl föl még 
ebben az évben oly kisebb szótárra, a mely a leg
inkább elterjedt idegen szavakat megfelelő magyar 
kifejezésekkel helyettesítené. 

A földtani múzeum a Stefánia-utón, nem messze 
a viztoronytól épül Lechner Ödön műépítész tervei 
szerint, s másfél év alatt fog elkészülni. A főváros 
adta hozzá a telket, az építés költségeihez pedig 
Semsey Andor 100,000 korona adománynyal járult. 
Az építést a földmivelósiigyi minisztérium vezeti. 

A felső-magyarországi múzeumnak gróf And-
rássy Dénes 5000 frtot adományozott. 

MI ÚJSÁG? 
Az udvar Budapesten. A királyi pár e hó 

végéig marad Budapesten. A gyönyörű őszi napok 
nagyon kellemessé teszik a budavári időzést a 
pompás fekvésű, gyönyörű kilátású palotában. A 
királyné a nap nagy részét a kertben tölti, ezen
kívül kikocsizik a budai hegyek közé. A király 
Gödöllőre rándul vadászatokra. Minden hétfőn és 
csütörtökön délelőtt pedig általános kihallgatásokat 
ad. Az udvari ebédekre mindig számosan hivatalo
sak. Az október 21-ki udvari ebéden jelen volt Lozé 
franczia nagykövet is, ki elhagyja bécsi állomását, 
s visszahívó levelét mutatta be Budapesten ő felsé
gének. Gr. Goluchovszky közös külügyminiszter is 
néhány napot töltött Budapesten. A király leg
közelebb a magyar főrendiház elnökségét fogadja, 
mely a főrendek hódoló feliratát nyújtja át ő felsé
gének a tíz szobor fölállításáért. 

József főherczeg mint meteorológus. A «Ter-
mészettudományi Közlöny» legutóbbi füzetében 
József főherczeg meteorológiai leírást közöl •Égi
háború a vaáli völgyben» czim alatt, a jul. 3—4-ike 
közti nagy zivatarról. A főherczeg följegyezvén a 
légsulymérő állását, a szól irányát s egyéb jelensé
geket, így folytatja: 

• A mennykőcsapások folytán leégett Ácsán egy 
pinczeház és a fátmai szőlőben egy öreg ákácz-
fát hasított sok ezer darabra a villám; innét 
egy szikra átcsapva a mintegy 10 méterré álló 
szőlőoltóház tetejének deszkázatára, ezekből kettőt 
széthasított és a körül levő szőlőtőkéket lepörzsölte. 
Tabajdon három ház égett le, Kaj aszó-Szent-Péte
ren két ház, Gyúrón a káptalan magtára, a bánya
völgyi pusztán néhány búzakereszt. Itt oly mély 
lyukat vágott a villám a földbe, hogy a végét nem 
lehetett ásással elérni, ámbár több ölnyire leástak. 
A lyuk 6 cm. átmérőjű volt és körletén a fekete 
homok vörös téglává égett. A vaáli templom tor
nyába is becsapott, megrongálva a tetőt, de nem 
gyújtott. Alcsuton az igazgató lakásán levő villám-

43 SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSÁG. 717 

A KESZTHELYI GAZDASÁGI TANINTÉZET SZÁZÉVES ÜNNEPÉLYÉRŐL. Erdélyi fényképe. 

baritokba háromszor. csapott (a mi ugyan mutatta, 
hogy a villámhárítók nem jók), de nem gyújtott. 

József főherczeg. 
Magyar tör ténelmi kiáll í tás a párisi kiállí

táson. Lukács Béla az 1900. évi párisi világ-
tárlat magyar kormánybiztosa értekezletre hívta 
meg azokat, kik az ezredéves történelmi kiállítás 
rendezésében résztvettek, hogy velük egy hasonló 
kiállításnak a párisi tárlaton való bemutatásának 
módozatait megbeszélje. Természetesen e kiállítás 
nem oly nagyméretű lenne, mint az ezredévi 
volt, s a fősúlyt a hadtörténelmi anyagra helyez
nék. Az értekezlet lelkesedéssel fogadta a tervet. 
A kiállítási tárgyakra nézve Lukács Béla már előre 
is megígérte mindazokat az intézkedéseket, mint 
biztosítás, külön őrizet s felügyelet, a tárgyaknak 
Parisba való szállítása s hazahozatala megbízható 
tisztviselők által, stb., melyeket a múlt évi ezred
évi kiállítás alkalmával is igénybe vettek s melyek 
akkor oly jól beváltak, hogy semminemű panasz 
elő nem fordult. 

A közegészségügyi tanács új tagja. A közok
tatásügyi miniszter dr. Réczey Imrét, a budapesti 
tudományos egyetem nyilvános rendes tanárát ne
vezte ki a Kovács tanár halálával a közegészségügyi 
tsnácsban megüresedett tagsági helyre. 

Kozma Ferencz emlékezete. A magyar lótenyész
tés megalapítójának a ménes-intézetek tisztikara 
Zala György szobrászszal díszes mellszobrot készít
tetett, melyet a tavaszszal lepleznek le Mezőhegye
sen. A mellszobor most a mezőgazdasági múzeum
ban van közszemlére kitéve. 

Révész Bálint szobra. A nagynevű debreczeni 
református püspöknek hivei szép szobrot emelnek 
sirja fölé. A szobor, melyet Tóth András debreczeni 
szobrász készített, teljesen elkészült s most öntik 
bronzba Münchenben. 

Kitüntetés. Erdélyi Mór udvari fényképészt, 
Károly román király a román koronarend lovag
keresztjével tüntette ki. Erdélyi a román királyról 
és magyar ezredének tisztikaráról nagy csoport
képet vett fel s a román udvar kívánságára elküldte 
Budapest főváros legszebb képeit is Bukarestbe. 

— Opera i e l őadások o t t h o n . A főváros publi
kumának az a része, mely esténkint hallgatni szokta 
a Telefon H í r m o n d ó kagylóin az Operaház elő
adásait, e napokban kellemes meglepetésben részesült. 
Az előadást ugyanis az eddigieknél sokkal tisztábban, 
szinte hihetetlen tökéletességgel közvetítitte a Hír
mondó , úgy, hogy a hallgatók, a kik közül ma szá
mosan gratuláltak a beszélő rjság igazgatóságának, 
valósággal el voltak ragadtatva, olyan jól hallották az 
előadás minden finom nüanszát is. A dolognak a 
nyitja az, hogy most helyezték működésbe az Opera

ház és a Hírmondó között épült uj veze téke t , a 
melyen alkalmazták a beszélő újság műszaki osztá
lyának azt az u j t a l á l m á n y á t , a melyről e lapok 
hasábjain is volt már szó s a mely a közvetítés töké
letesítésére szolgál. Az opera előadásai ezentúl mind 
ilyen pompásan lesznek hallhatók o t t h o n l aká 
s u n k o n a H í r m o n d ó kagy ló in . Ezek után azt 
hiszszük, hogy nem lesz intelligens ember Budapesten, 
a ki be ne vezettetné a Telefon H í r m o n d ó t , B 
hogy napi 5 krért meg ne szerezné ezt a kiváló mű
élvezetet. 7090 

Új k e d v e z m é n y e l ő f i z e t ő i n k n e k . Folyó 
év október 1-től kezdve, azon előfizetőinknek, kik a 
•Vasárnapi Ujság»-ra az egész évi előfizetési díjat, 
8 frtot, egyszerre beküldik, ugyanily összegű, tehát 
8 fHról szóló visszatérítési szelvényt adunk; 
ugy szintén azoknak, kik a «Vasárnapi Újság • és 
•Politikai Ujdonságok> egész évi előfizetési diját, 
12 frtot egyszerre beküldik, ugyanily összegű, tehát 
12 frtról szóló visszatérítési szelvényt adunk. Ezen 
visszatérítési szelvények a budapesti általános vissza
térítési pénztárnál az illető előfizető javára elhelye
zett, tehát saját tulajdonául tekintendő takarék
betétek lesznek. (Ezen visszatérítési szelvények 
körűiményes ismertetését «Filléres takarékpénz
tárak* czimű közleményünkben, lapunk 38. szá
mában, találja az olvasó.) 

A « Vasárnapi Újság * kiadóhivatala. 

HALÁLOZÁSOK. 
D E GERANDO ATTILA, jeles földrajzi iró, kitől 

koronként lapunk is sok érdekes dolgot közölt, 
október 14-ikén elhunyt szatmármegyei birtokán, 
Pálfalván. Fia volt a franczia születésű De Gerando 
Ágostnak és Teleki Emma grófnőnek. 1847-ben 
született Budapesten. Atyja, De Gerando Ágost 
kitűnő iró, az Akadémia tagja és a szabadságharcz 
vitéz katonája volt. Parisban vette nőül Teleki 
Emma grófnőt és felesége kedveért maga is ma
gyarrá lett. Attilát atyja halála után Parisba vitték 
és ott kiváló emberek társaságában nevelkedett. 
1872. óta Magyarországban élt, de Francziaország-
gal való összeköttetését is föntartotta. A franczia 
szaklapokba, különösen a íRevue de Géographie» és 
a tBevue Historique» füzeteibe sok czikket irt 
Magyarországról, többek közt a Székelyföldről, 
Kővár vidékéről, az Al-Dunáról és a magyarországi 
nemzetiségekről. Magyarul megjelentek még tőle: 
•Franklin életet, Mignet után (Budapest, 1880); 
• Velencze tizenkét képben* (Budapest, 1891). 
Gerando Attila, mint atyja, szintén Teleki gróf
leányt vett nőül, Teleki Irén grófnőt és házasságából 
két gyermeke származott: Félix és Antonina. Az 
elhunyt testvére De Gerando Antonina, az ismert 
irónő. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: dr. Mu-
mcs PÁL, nyűg. közoktatásügyi horvát osztály
főnök, kinek hivataloskodása alatt nyilt meg a 
zágrábi egyetem, 86 éves korában, Zágrábban. — 

ÁGOSTON LAJOS, küküllői kerületi főesperes, szőke
falvi plébános, törvényhatósági bizottsági tag, 67 
éves korában, Szőkefalván. — Dr. BELEZNAT KÁROLT, 
biharpüspöki plébános, volt premontrei rendű 
kanonok, 46 éves korában. — THTJBY LAJOS, 1848— 
49-iki honvéd, nyűg. százados, Szatmáron, életének 
71 -ik évében. Végrendeletében mintegy nyolezezer 
forintot érő házát s nyolez darab — egyenként 
350 frt értéket képviselő — takarékpénztári rész
vényét a szatmári ref. főgimnáziumnak hagyomá
nyozta. — SZENDEY KÁROLY, volt jászladányi birto
kos, fővárosi polgár, ki százezer írtnál többet érő 
budapesti házát jótékony czélra hagyta, 66 éves 
korában, Budapesten. — WACHTLEB FÜLÖP, fővárosi 
vésnök, régi honvéd, ki 1848 ban a Kossuth-ban-
kók rajzát is metszette, 81 éves korában, Buda
pesten. — NAGY JÁNOS, a Tallián-család csikvári 
ispánja, ki fiatal korában irodalommal is foglal
kozott s több elterjedt dal származik tőle,a somogy-
megyei Oszlopánban. — LÁBÁT MIHÁLY, régi 
honvéd hadnagy, 78 éves korában, Antalfalván. 

Özv. báró MAJTHÉNYI JÓZSEFNÉ, szül. sombereki 
Sauska Amália, a szabadságharezban kiváló szere
pet vitt Majthényi József özvegye, 86 éves korában, 
Pécsett. — Özv. BUZITSKA EDÉNÉ, született Pajor 
Antónia, a múlt évben elhunyt Buzitska Ede állami 
számvevőszéki osztálytanácsos, volt 48-as honvéd-
tiszt özvegye, 61 éves korában, Váczon. — Özv. 
LUKSCHE JÓZSEFNÉ, szül. Schuch Mária, néhai cs. és 
kir. hadbíró özvegye, 80 éves, Székesfehérváron. 

KÉPTALÁNY. 

A • Vasárnapi Ujsági 41-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Polgári házasság. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Alvó nőmhöz. A jó verselés gyakorlott kézre vall; 

de van e kis költeményben valami csináltság, merev
ség, mintha valaki nem a maga természetes hang
ján beszél. 

Tűnődés. Emlékkönyvbe. Ellentétek. Életből. Az 
elsőben van néhány szép sor; a többi azonban egé
szen gyönge kísérlet. Egész kötet kiadását épen nem 
ajánljuk. Addig még szerző tehetségének sokat kell fej
lődni, izmosodni. 
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Az ibolya románcra . Szerzőnek nincs tehetsege a 
•verselésre. Meghalt az ibolya, kezdi a verset: 

Liliom és rózsa 
Állottak fölötte, 
Midőn a ravatalt 
Szegényke feküdte. 

SAKKJÁTÉK. 
2031, száma feladvány. Ekrenstein M.-tól. 

é 
á 

MSI W * * 

s 

b o cl e t g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2018. számú feladvány megfejtése. Gleawe W.-tól 

Világot. Söíí'l. Yilágot. a. Sötét. 
1. Kf6—e7 . . . Kd5-d4 : (a) 1. . . . . . . Kdi e4 (b) 
2. Ke7—d6 . . . Kd4—c4 2. Ve8—d; . . . K lép. 
3. Ve8—a4 mat. 3. Vd7—g4 mat. 

Világos. b. 
1. . . . — — -
2. Ve8—a4 f . . . 
3. Hdl—c3 mat. 

Sótól. 
Kd5—c4 
Kc4-d5 

H . W « u n f e j t e t t é k m e g : Budapeiten: K. J. és F. H. 
£ £ * £ - k o v á c s J- - Sárospatakon: Qértoz^Karoly. 
C „ t : Németh Pé te r . - Grebénben: Kovto Ferencz 
Z»«-c««: Eonga Károly. - Sarkadon: Nuszbek Sándor. 

4 petti takk-kor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

B á l i s e l y e m s z ö v e t e k e t 3 5 k r t ó l 14 frt 65 
kiig méterenkint — valamint fekete, fehér, színes, 
Henneberg-selyem 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
kint — sima, csikós, koczkázott, mintázottak, da
maszt stb. (mintegy 240 különböző minőség és 2000 
szín és mintázatban) a megrendelt áru póstabér és 
vámmentesen a házhoz szállítva és mintáka t posta
fordultával k ü l d : H e n n e b e r g G . (cs. kir. udvari 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . — Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. — Magyar nyelven irt megren
delések pontosan elintéztetnek. 7063 

VAJDA PÁL 
székes-főv, polgári iskolai rendes tanár 

„Szépírás iskola"-ja 
V I I I . k e r . , J ó z s e f - k ö r ti t 3 1 / b s z . 

Biztos és alapos kiképzést nyújt 

főrangú és előkelő családok 
g y e r m e k e i r é s z é r e ( e se t l eg fa ját l a k á s u k o n ) 

a magyar, német szépírás és rondirásból, 
Paedagógiai képzettségem és e téren álla'ában ismert jó 

hírnevem — a n. é. szülőknek — biztosítékot nyújtanak, 
hogy a legszigorúbb követelményeknek is megfelelni képes 
vagyok. 7392 

€zimbalmok a legjobb hanggal é-í szerkezettel a 

lepjutányosabban kaphatók J e g * e s i 
G é z a , czimbalomkészitónél. 

B u d a p e s t , K e f a l e j t s - n t c s a 4 3 . 

| A Franklin-Társulat 
Budapesti Czim- és Lakjegyzéke 

(X. évfolyam), megbízható, hi
vatalos adatok atapján készül 
és ez év végén jelenik meg. 

• / bővített tartalom daczára 
<i kön jfi' áru, vászon köt én
ben, most is csak (i frt less. 

y$f~ F i g y e l m e z t e t j ü k a k ö z ö n s é g e t , 
h o g y e r é g i , b e v á l t k ö n y v e t h a s o n l ó 
k i a d v á n y n y a l ö s s z e n e t é v e s z s z e . ' V C 

A k i a d ó h i v a t a l — h o v á a l a k á s b e 
j e l e n t é s e k é s e g y é b k ö z l e m é n y e k i n t é -
z e n d ő k — I V . , e g y e t e m - u t e z a 4 t . 

L e s o v á n y o d á s r a • e g y i d e j ű l e g u 
i g é s s s é g e r ő s í t é s é r e i h ó n a p i g v e e n d ő \stfBf  

a dr . B l y n s dr. D n e h e o n e - D u p a r c k l i n . f i i 
tanár , b e c s ü l e t r e n d l o v a g j a — m e g f i g y e l é s e ̂ "e* 

^ ^ ^ ^ ' u t á n B o i s s o n g y ó g y s z . á l t a l k é s z í t e t t « p e r 
s s a v - p i l n l m * , v e s i c u l o s i n e v e l e l ő á l l í t o t t n ö v . k é s z í t m é n y . 
E g y 3 frtos n e m z e t k ö z i p o s t a - u t a l v á n y k ü l d é s é v e l b e n n . 
s za l l i t e g y p a l a c z k k a l : M . B O I S S O N , Í O O r u e M o n t -

B, P a v r i a . B u d a p e s t e n k a p h a t ó : T ö r ö k J ó z s e f gyógy
s z e r é s z n é l , k írá ly -utcza 14. s z á m . 7 0 5 0 

1) E G Y E T É R T É S 
POLITIKAI NAPILAP. 

• t 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő, 

1 8 9 7 . 
TTTT. évfolyam. 

Kossuth Ferencz, 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magahoz, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldatos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb apók 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési t udós í t á sa i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehaj latlanságánál fogva is, mely 
e tudósítások minden pártszinezetü olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - és regényrova ta . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 rendes regény
kötetre rúgnak Hy 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiczisták által írott vezórozikkei t és egyéb 
p o l i t i k a i közleményei t , bő h í r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
e8y-figy szaklapot pótló «Irodalom», iTanügyi és •Mező
gazdasági czimü országos hirü rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált közgazdasági , i p a r és mező
gazdasági rovatait és megbizható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legtelj esebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 7247 
E g é s z é v r e — . . . __. ._. . . . . . . 2 0 f r t — 
F é l é v r e .__ . . . . . . . . . . . . . . . Í O • — 
N e g y e d é v r e __. ___ ___ 5 • — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . 1 • 8 0 

Előfizetések legczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához Bndapes t , papnöve lde -n toza 8. 
intézendők. 

rekedtség és el-
nyálkásodás ellen 

7 legjobb hatású szer a 
RÉTHY-íéle pemeteíűczukorka, 
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható min
den gyógyszertárban. Egy doboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Béthy Béla 
gyógyszerész Békés-Csabán, 

Csak akkor valódi, ha minden 
doboz fenekén aláírásom látható. 

A szépség. La beauté. 
Minden létező szépitöszer között AZ 

O r i g r i n a l - P a s t a 

POMPÁD OUR 
dr. KÍN A. {Bécsi készítménye 

foglalja el mindenkoron az első he 
lyet. Ez a világhírű, általánosa-

'̂ismert szer — jótállás és az ár kü
lönbeni visszatérítése mellett — 
elűz 14 nap alatt: s z e p l ő t , m á j -
f o l t o k a t , p a t t a n á s o k a t , o r r -

v ö r ö s s é g - e t , p u s z t a i a k a t , 
U i i n l ö h e l y e t és általában min-
d : i , u arezot rútító tisztát! anságot. 
A bőr báraonypuhává válik, a rán-
ezok kiegyenesednek, mig végül az 
ifjnság valódi, természetes szinát 
az üde rózsapirt lehelli az arozra ez 

a csodaszer. 
P r o k e s c h - O s t e n grófnő (Goas-
mann Friderika), a legjobb megren
delő így ir: «Dr. Bix asszony I Küld

jön ismét — mint már évek óta — 
Paata-Fompadonrt Gmundenbe*. 

A tücsök. 
F r a n k K a t i k. a. M/m. Frankfurt

ból már évek óta igy rendel: •Szíves
kedjék mint rendesen czimemre 5 Pasta 
Pompádon, t M/m. Frankfurtba küldeni. 
És igy tovább vagy 10,000 nagyon régi 
vevő a világ magas és legmagasabb 
köreiből. Mert a ki ezt a csoda-pasztát 
csak egyszer használta,az tovább ajánlja. 
1 tégely O r i g i n á l - P a s t a P o m p a -
d o n r használati utasítással: t frt50kr, 
1 üveg pompadour-tej, rizspor helyett 
használandó és jól tapadó 1 frt 50 kr, 
1 doboz P o m p a d o n r - s z a p p a n ( 3 db) 
durva, repedezett kezek ellen 90 kr, 
Marqnise szappan fürdő használatra50kr 
Ri< dr. - M a r q n i s e d e P o m p a d o u r 
F e t t - P u d e r ' - e i g e n alkalmas nappali 
és éjjeli használatra; nemcsak széppé 

f és rózsássá teszi a bőrt, hanem meg is 
puhítja és ifjú üde szint kölcsönöz neki. Teljesen ártalmatlan, melyet 
a legmagasabb ariaztokráczia hölgyei és a művészvilág előszeretettel 

használnék, 1 doboz ára 1 frt 25 kr. 
G y ó g - y s z e r é s z e k , a k i k még* r a k t á r o n n e m t a r t j á k , fordul

janak a központhoz : B é c s , P r a t e x s t r a s s e 1 6 - , s a j á t h á z . 

W i U i e l m i n e R i x d r . ö z v e g y e é s fiai. 
40 év óta egyedüli készítője a valódi O r i g i n a l - P a s x t a P o m p a d o u r n a k . 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f n é l dr.Eg-gerI.eo é s E g g e r J . - n é l 

é s B r a u n M ó r i t a n a i . 7*18 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

ifí. 
P A R I S 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9 , r u e d « l a F a i x , 9 — P A R I S . 

Alapíttatott 1864. 
Vegyi tisztító és kelmefestőgyár 
B E R K E T Z ISTVÁN 

i i t ó r t a 7036 
y fc 
' Kitüntetve az 1878. évi párisi világkiállításon. BT™ 

kitüntetve az 1873. évi bécsi világkiállításon, 
kitüntetve az 1876. évi szegedi országra kiállításon, 
kitüntetve az 1885. évi budapesti országos kiállításon. 

* * 
Vegyi tisztításra és festésre elfogad mindennemű 
hölgy-, uri és gyermekruházat, háztartási czikkeket, 
u. m. függönyöket, bútorszöveteket, szőnyegeket, 

hímzéseket stb. a lehető legjutányosabb árért. 
Ü z l e t h e l y i s é g e k B u d a p e s t e n : IV. , 
R ó z s a - t e r 7. é s IX. , K i n i z s i - u t c z a 14. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Levelbelyeg-keresked.es 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . . R é g i p o s t a - n . 5 
A l a p í t t a t o t t 1 8 7 6 . 7240 

Veszek! Eladok! Cserélek! 
47639. sz. 

Versenytárgyalási hirdetmény. 
Pozsony szab. kir. város közelében az állandó 

Duna bid alatt a Brenner ág felhasználásával 
létesítendő téli hajó kikötő + 2 m. vizállás fölötti 
szárazban eltávolítandó 526.869 m.3 földanyagá
nak vállalati úton leendő kiemelése és kapcsolatos 
beépítése iránt folyó évi október hó 30-án déli 
12 órakor a földmivelésügyi m. kir. ministerium-
ban nyilvános zárt ajánlati versenytárgyalás fog 
tartatni. 

A vállalatot szabályozó szerződési minta, álta
lános és részletes feltételek, tervek és egyéb tájé
koztató adatok a pozsonyi m. kir. folyammérnöki 
hivatalnál a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

A vállalati összeg 5o/o-ának megfelelő bánat
pénznek készpénzben, vagy óvadékképes érték
papírokban a budapesti, központi m. kir. állam
pénztárnál történt letételét igazoló állampénztári 
eli8mervénynyel felszerelt ajánlatok a jelzett na
pon d. e. Va 12 óráig Oherolli Károly segédhiva
tali (főigazgatóhoz (földmivelésügyi ministeri 
palota földszint 3. sz.) nyújtandók be. 

Budapest, 1897. évi október hó 10-én. 
F ö l d m i v e l é s ü g y i m . k i r . m i n i s t e r . 

Dohányzók! 
Czigaretíák 

papír nélkül! 

MOPS 

B ^ ST/PER101RES 
Tollszopóka szivarkák szabadalm. szűrövei. 

Árjegyzéket díjtalanul küld 1?J^'J 

E G G I M A N N & H E D I G E R 
BIJEL S c h w e i z . 
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Magy. kir. szabad. Osztálysorsjáték. 
7285 (Az (Első magy. kir. szabad, osztálysorsjáték sorsjegyei 

kaphatók: ^p^pj 
A Budapesti takarékpénztár és országos zálogkölcsön részvénytársaság váltóüzletében 

Budapesten VI. ker., Andrássy-út 5. szám. 

Hogyan lehet takarékoskodni? 
A kérdés régi, a megoldás uj! Nem szükséges hozzá egyéb, Illillt llO^y k ö v e t e l j e n m i n d e n ü t t , a h o l 

k é s z p é n z z e l fizet, V i s s z a t é r í t é s i S z e l v é n y e k e t , melyeket a kereskedik készpénzengedmény (Cassa-Sconto) 
fejében ingyen adnak vevőiknek. 

A visszatérítési szelvények készpénzértéke nálunk gyümölcsözöleg állampapírokban van elhelyezve. 
Legalább 50 korona összegű szelvény bemutatásánál a megfelelő készpónzértéket — csekély levonással — CLXOlintÚ kifizetjük. 

A szelvények gyűjtése által kiadásai egy részét bárki visszakaphatja. 
Kívánatra készséggel küld prospectust és ad fölvilágosítást az 7318 

Általános Visszatérítési Pénztár Részvénytársaság 
IV. kerület, Kossuth Lajos-utcza 19. 

58.455—97. sz. 

Faeladási hirdetmény. 
A ináramaroi-szigeti m kir. erdői-azgatóság irodájában 1897. évi novem

ber hó 30-án délelőtt 10 órakor ajánlati tárgyalás fog tartatni az alább meg
nevezett erdőgondnokságokban az 1898. évtől kezdő'eg ° í , f í f ^ X t e á r f n 
kezö év alatt kihasználás alá jövő és a m. kir. kincstár által saját költségen 
termelt és a kis-lonkai, nagy-bocskói, illetve bustyahazai é f J ^ J ™ * ™ 
rakodókra szintén a m. kir. kincstár költségén és általa letutajozott luez és 
jegenyefenyő szál rönkőfának és apró anyagoknak eladása iránt. 

E l a d á s a l á k e r ü l : 
I, a m.-szigeti erdőigazgatóság kerületében: 

1. a bogdáni és fehértiszai erdőgondnokságokban évenként megközelítőleg 
mintegy 80.000 m.3 a szigetkamarai gőzfürész hasznalatával, =_p l i { o . 

2 a mezőháti és feketetisrai erdőgondnokságokban évenként megközelítő 
leg mintegy 48.000 m3 a .Margi t , nevű gőzfürész hasznalatával, 

3. a rabol, fehérpataki és kevelei erdőgondnoksagokban j e n k é n t megko 
zehtöleg mintegy 27.000 m 3 a kincst. által újból felép.tendő leégett .Gardany. 
nevű gőzfürész használatával; ,. „,:„*,,„,, 10 non 

4 a vaséri erdőgondnokságban évenként megközelítőleg mintegy 42.00U 
m3 szál és rönkőfa fürész használata nélkül és vegul 

II., a bustyahazai m. kir. erdőhivatal kerületében: 
5. a brusztovai és német-mokrai erdőgondnokságokban és a s z ^ " P " } ^ 

erdőgondnokságnak a Talabor vizére hajló erdeiben evenként ^ g k o z d ' t ó l e g 
mintegy 55.000 m3 szál és rönkőfa a bustyahazai gozfarész h a s Z D ^ t a v f . 

Az ajánlatok a fennebb részletezett öt fe, ételi üzlet, illetve cs o p o r t m m 
denikére külön-külön teendők, mert egy vállalkozónak csak egy csoport la 

" T s ^ n t v ő ' f a a n y a g o k kitermelésére és a nevezett kincstári rakodókra 
való letutajozására szolgáló viziépitményeket a szerződés tar tama alatt a m. 

^ K, nk^U:1 0
agy e nv nái la lkozó az évenkint átadott szál és rönkőfa^^k S C ^ a t 

köteles lesz a bérbevett kincstári gőzfürészen fürészarura feldolgo™'- továbbá 
hogy az itt kitüntetett csoportokba tartozó faanyagok vevőivel M altalnk me 
vett és illetve fürészárúra feldolgozott faanyagok értékes 'tése s a z alkabm* 
zandó munkások bére tekintetében kartellt nem köthet es vegul hogy az 
általa alkalmazott munkások érdekeinek biztosítása czéljabol köteles leena a 
földmivelésügyi m. kir. minister ur által a külföldi munkasok ^ k a l m a z ° ^ 
az alvállalkozók ál t i l foglalkoztatott munkásokkal szemben tartozó felelőssége 
és a munkabéreknek mindenkor teljes összegében való kifizetése iránt a leá 
utóbb kiadott általános rendelkezéseket pontosan betartani. m o l v . k b e n a 

Az ajánlat csak Írásbeli lehet, utó- avagy o yan ajanlatok m e l y ^ b e ^ 
megállapított szerződési feltételektől eltérő kikötések foglaltatnak, figyelembe 

' ' "A^t rásbe l i ajánlatokban kiteendö, hogy ajánlattevő a ^ f ^ . ^ X t 
kérező általános árverési, valamint az ezekhez fűzött BMizodéB < e ' ^ l e k e * 
ismeri és magát azoknak feltétlenül aláveti. A mimsíer / e n t a r t j a ^ W k a 

jogot, hogy tekintet nélkül az ajánlott árra, saját belátása szerint határoz 
hasson, s esetleg az összes ajánlatokat is visszavethesse. .x„-,__: m ü r 

^ Az árverési általános és szerződési feltételek \ . f o l d ^ ^ S ^ á i é 
ministerium erdészeti főosztályában, a m.-szigeti m kir. e r d o ' f ^ f C - ° t t e 
a bustyahazai m. kir. erdőbivatalnál a hivatalos órákban b a n g ó i me te 
kintbetők. Ugyanakkor az ajánlatok helyes szerkesztése, a kikiáltesi araK 
a bánatpénz letételére nézve felvilágosítás adatik. 

Budapesten, 1897. évi október hó 16-án. 

F ö l d m i v e l é s ü g y i m . k i r . m i n i s t e r i u m . 

Szépség és egészség. 
Kornok fönyavalyája 

az idegesség 
ós vórtelenBég, melyből szim-
talmn kór tzármazik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas chinabor 
1 ü v e g 1 f r t 2 0 k r , 5 ü v e g 

f r a n c o k ü l d v e 6 f r t . 

Sherrvvel van készitre 6s min
den hMonnoTü készítmények 
közütt a legtfibb ehlnaaljat és 

vasat tartalmazza. 
| közütt a l« 

vasal 

Kinek van szeplöje ? 
vagy bármi folt, vagy pattanás 
az arczán? As teljes bizton
sággal fordaihat annak eltün
tetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenöcshöz. 
mely nemcsak eltávolít min
denféle b6rtisztátlanságot, ha
nem az a r e z b ő r t v a k í t ó f e 
h é r r é , t i s z t á v á é s ü d é v é 
t e s z i . 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . 
A r c z p o r h o n a 3 s z í n b e n 
7 0 k r . P o s t á n f r a n k o 
k ü l d v e 1 f r t 5 k r . S z a p 
p a n h o z z á 1 d r b . 3 0 k r . 

Ezrek mennek Carisimdba 
hogy roisi gyomrukat kirepa
rálják éa njra Jól emésszenek 
pedig e i t a czélt otthon kánre-
lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segíti és a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Cascarn Sag-
rada~bor kltonÖ enyhe hatású 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Nem kever ti! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 üveg* á r a 1 f r t 2 0 kr , 
5 ü v e g - e t f r a n k o k ü l d v e 

6 f o r i n t , 

ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7144 

T ö r ö k J ó z s e f gyógysz. urnái és minden magyarom, gyógyszertárban. 

5660. szám. 
1897. 

Figyelmeztetés . 
A cs. és kir. 7. hadtest hadbiztossága Temesvárott kereskedelmi szokvány' 

szerint raktárszerü minőségű 1650 mmázsa búzát, 7800 mm. rozsot vagy két
szerest és 13.600 mm. zabot vásárol a temesvári, aradi, nagyváradi és szegedi 
állomások részére. 

Ezen gabonamennyiségek 1897. évi deczember hótól 1898. évi márczius 
hónapig terjedő időközben beszállitandók. 

A bevásárlás minta és ajánlott minőségű súly szerint történik. 
Ennek megfelelően minden ajánlathoz okvetlenül két lepecsételt -1—~i kgos 

minta nyújtandó be, azonfelül az ajánlatban a minőségű súly, melylyel az 
ajánlattevő szállítani szándékozik, kitüntetendő. 

Az egész mennyiségre vállalkozó ajánlattevőknek bele kell nyugodniok 
abba, hogy ajánlatuk csak egyes szállitási részletekre, illetve egyes czikkekre 
és állomásokra is fogadtatik el. 

Az 50 kros bélyeggel ellátott lepecsételt eladási ajánlatoknak 1897. évi 
november hó 4-ik napjának délelőtti 10 óráig kell a 7. hadtest hadbiztossá
gánál Temesvárott beérkezniök. 

A kötelezettségnek legalább is 10—14 napra kell szólnia. Oly ajánlattevők 
ajánlatai, kik magukat ezen követelményeknek alá nem vetik, a menynyiben 
csak 3—4 napi impegnót kikötnek, a tárgyalási bizottságtól mint eel nem 
fogadhatók* visszautasittatnak. 

Különben érdekeltek a folyó hónapban megjelent kimerítő gabonabevá
sárlási hirdetményre és a temesvári, aradi, nagyváradi és szegedi katonai 
élelmezési raktáraknál betekinthető és megszerezhető, Temesvárott 1897. évi 
július hó -2-2-éii keltezett szokványfüzetre figyelmeztetnek. 

Temesvárott, 1897. évi október hó 18-án. 

A cs . é s kir. 7. h a d t e s t p a r a n c s n o k s á g 
h a d b i z t o s s á g á t ó l . 
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Cs. é s k ir . k ö z ö s h a i l ü g y m i m s t e r i u m . 
(Abth. 13. 1667/1897. szám.) HIRDETMÉNY. 

A közös hadügymiaisterium a mellékelt jegyzékben felsorolt tárgyak szállítá
sát nyilvános versenyzés utján szándékozik biztosítani, mivégből a vállalkozni kívá
nók írásbeli ajánlatok tételére hivatnak fel. 

Az ajánlattevők által következő veendő figyelembe ; 
I. Csakis oly osztrák vagy magyar honpolgárok (czégek) vétetnek tekintetbe, 

kiknek megbízhatósága és szállító képessége minden kétségen felül áll. Oly czégek 
azonban, kik a hadsereg consortiumának tagjai, ezen versenyzésnél figyelembe 
nem vétetnek. 

A szállítandó tárgyak feltétlenül belföldön, belföldi anyagból készítendők. 
A magyar korona országaiból pályanyertes vállalkozónál a szállítandó czikkek 

és hozzájuk szükséges anyagok, ez utóbbiak a mennyiben a mintának megfelelő 
czikkek gyártásához szükséges mennyiség és minőségben, valamint a Magyarorszá
gon kivül fennálló árakkal egyenlő vagy blesóbb árban kaphatók — azon orszá
gokban készítendők. 

II . Azon ajánlattevők, kik a hadsereg igazgatás előtt korábbi szállítások révén 
még nem ismeretesek, megbízhatóságukat és szállító képességüket bizonyítványok
kal tartoznak igazolni. 

Ily bizonyítványok kiállítására vannak hivatva : 
1. a kereskedelmi czégjegyzékbe bevezetett czégekre nézve: 
azon kereskedelmi és iparkamrák, melynek területén a czégek telepítve vannak. 
2. Azon ajánlattevőkre nézve, kik kereskedelmi törvényszókileg nincsenek 

bejegyezve: 
azon elsőfokú politikai hatóság, melynek területén az ajánlattevő lakása fekszik. 
Ezen bizonyítványok a kiállításra hivatott közegek által a feleknek nem 

adatnak ki, hanem közvetlenül a közös hadügyministeriumhoz küldendők be. 
A pályázóknak tehát ilynemű okmány kiállítása iránt az illetékes kereske

delmi és iparkamarához (I. fokú közigazgatási hatósághoz) idejekorán kérvényt 
kell benyújtani, melyben: 

1. a vezeték- és keresztnév (a czég szószerinti megjelölése), 
2. az üzletág és lakhely, 
3. a versenytárgyalás megtartására hivatott katonai hatóság (jelen esetben a 

közös hadügyministerium), 
4. az ajánlat benyújtási határidők, 
5. a szállítandó tárgyak és azok mennyisége pontosan kiteendő. 
A végzés, melyet vállalkozó ezen kérvényére kap, az ajánlathoz melléklendő. 
III. Az ajánlat csakis a mellékelt jegyzékben foglalt czikkekre szoritkozhatik 

és akár az egyes tárgyak összmennyiségére, akár azok egy tetszés szerinti részére 
szólhat. 

IV. Az összes tárgyak a brünni, budapesti, gráczi és kaiser-ébersdorfi ruha
tárakban megtekinthető lepecsételt minták szerint szállitandók, melyek minő
sége a megkövetelt minőség minimumának tekintendő. Oly czikkek melyekből 
többféle méretnagyság van szabványozva és melyekre nézve a szükséglet a mellékelt 
jegyzékben nincsen az egyes nagyságú osztályonként feltüntetve, az előirt nagy
ságú osztály százalékok arányában szállitandók. 

A kötött pamutszövetből készült alsónadrágok szállítására az ajánlatot tevő 
ajánlatával, de ettől elkülönítve két nagyságú ily nadrágot tartozik mintaként 
bemutatni. 

Az első nagyság osztálybelieknek 112 cm., a második nagyság osztálybelinek 
104 cm. hosszúsággal kell birni. A minták szállításánál a csomagon az ajánlattevő 
neve és a szállítmány czélja olvashatóan kiírandó. 

Vállalkozók a mintáknak (a kötött szövetű pamut nadrágok kivételével) 
ármegtérités mellett leendő kiszolgáltatása iránt az emiitett ruharaktárakhoz for
dulhatnak, melyek meglettek bizva, hogy a kivánt mintákat megfizetés mellett 
kiszolgáltassák. A vállalkozók által ezen mintákért fizetendő árban a közvetlen 
beszerzési költségen felül még í 5°/o kezelési költség van beszámítva. 

V. A Rzállitás legkésőbb 1898. szeptember hó végéig négy egyenlő rész
letben akként teljesítendő, hogy a megrendelt mennyiség egy-egy negyed része 
1898. márczius, május, július és szeptember hó végéig beszállítva legyen. 

A katonai igazgatás határozottan fentartja magának azon jogot, hogy a fel
ajánlott szállítási mennyiséget esetleg leszállíthassa, vagy felével felemelje. 

Hy több rendelés az 1898. év folyamán is bármikor történhetik, ez utóbbi 
esetben kötele a szállító a több szükségletet a megrendeléstől számítandó négy 
hónap alatt szállítani és erre nézve ugyanazon árak és szerződési feltételfk érvénye
sek, mint az eredeti megrendelésre nézve. 

VI. Az ajánlatban, mely a jelen hirdetményhez csatolt minta szerint szerkesz
tendő, azon ruhatár nevét, melybe vállalkozó a beszállítást eszközölni kívánja, az 
ajánlott czikkek mennyiségét és megnevezését minden egyes czikknek számokkal 
és szóval kifejezett árát és a szállítási határidőt pontosan és érthetően kell fel
tüntetni. 

Ha a hadügyi kormány az ajánlattevőnek a beszállítás helyére való kíván
ságát a szállítás odaítélése alkalmával nem teljesítheti, úgy ajánlattevő a szállítást 
más vagy esetleg több ruhatárba saját veszélyére és költségére eszközölni tartozik. 

A szállítóknak különben megengedtetik, hogy a tárgyakat az üzlethelyisé
gükhöz legközelebb eső ruhatárban megvizsgáltathassák és azután adott esetben 
saját költségükön és veszélyükön a többi ruhatárakba küldhessék. A szőrme czik
kek azonban az illető ruhatárhoz közvetlenül beküldendők. 

A ruharaktárakhoz czimzett azon teherszállítmányokra nézve, melyek kifogás
talan megvizsgáltatásuk után a ruhatár által átvétetnek, a szállítóknak visszatérí
tés utján a katonai díjszabás kedvezménye van biztosítva. E czélból a ruhatár szál
lítónak az illető szállító levélen igazolja, hogy szállítmánya a katonai kincstár 
tulajdonába átment. 

VII.Ha több vállalkozó együttesen pályázik.az ajánlatban határozottan kiteendő: 
1. hogy a szállítási feltételek pontos betartásáért egyetemlegesen szavatosságot 

vállalnak és 
2. hogy nevükben ki van felhatalmazva, ezen szállítási ügyletnél a hadsereg 

igazgatással érintkezni. 
Ily közös ajánlat az össses vállalkozók által állásuk és lakhelyük megnevezése 

mellett vezeték- és keresztnevükkel aláírandó. 
Vi l i . Az ajánlat biztosítására, az ajánlott czikkek után követelt árak értékének 

5»/o-a (azaz öt százaléka) bánatpénz fejében a hadtest hadbiztosságok székhelyén 
levő valamely katonai pénztárnál (fizetési helynél) leteendő. 

A bánatpénz készpénzben vagy óvadékképes értékpapírokban fizethető le. 
IX. A bánatpénz az összeg és minősége (készpénz, értékpapír) megnevezése 

mellett az ajánlatban felemlítendő. 
A katonai pénztár (fizetési hely) által a bánatpénz lefizetéséről kiszolgáltatott 

letéti elismervény a lepecsételt ajánlattal egyidejűleg, de külön szintén lepecsételt 
borítékban (a hirdetmény végén levő minta szerint) a közös hadügyministeriumhoz 
beküldendő. 

Megjegyeztetik, hogy a borítékba foglalt ajánlatokat és letéti jegyeket egy 
harmadik közös borítékba tenni nem szabad, hanem azok külön-külön, de egy
idejűleg küldendők be. 

A bánatpénz lefizetése végett az ajánlattevők idejekorán, tehát nem az aján
latok benyújtására kitűzött határnap lejárta előtti utolsó napokban fordulanak az 
illető katonai pénztárhoz (fizetési helyhez). 

szállítóképességük és megbízhatóságuk bizonyítása czéljából beadott kérvényökre
hozott és a II . pontban említett kereskedelmi és iparkamrai, illetve I. fokú köz
igazgatósági hatósági végzéssel is tartoznak felszerelni, továbbá a bánatpénz 
lefizetését igazoló egyidejűleg, de elkülönítve beküldendő letéti elismervényeknek 
közvetlenül és legkésőbb 1897. évi november 22-én déli 12 óráig a közös hadügy, 
ministerium iktató hivatalába be kell érkezniök. 

XI. A szerződési tervezet alakjában szerkesztett részletes feltételek a hadtest
hadbiztosságoknál, a IV. pont alatt említett ruhatáraknál, az osztrák-magyar 
monarchia valamennyi kereskedelmi és iparkamráinál, a budapesti kereskedelmi 
múzeumnál és az «országos iparegyesület»-nél Budapesten betekinthetők. 

XII. Vállalkozók által az ajánlatokban kijelentendő: 
1. hogy a szállítási és szerződési feltételeket betekintették, meg is értették 

és hogy magukat azoknak teljesen alávetik, 
2. hogy a kiirt tárgyak mintáit behatóan megszemlélték s ugy az anyagra 

nézve, melyből azok készültek, valamint a készítés módjára nézve maguknak tüze
tes tájékozást szereztek. 

XIII. Ha egy ajánlat számokban ós szavakban különböző árakat tartalmaz, 
akkor mindig a szóval kiirott árak irányadók. 

Az ajánlat a vállalkozóra nézve a benyújtás pillanatától, a katonai igazgatásra 
nézve azonban csak akkor válik kötelező jogerejüvé, midőn pályanyertes ajánlata 
elfogadásáról a közös hadügyministerium által értesítve lett. 

Az ajánlattevő lemond a visszalépés jogáról, továbbá az általános osztrák 
polgári törvényköny 862. §-ában, valamint az osztrák kereskedelmi törvény 318. és 
319. illetve a magyar kereskedelmi törvény 314. és 315. §-aiban ígéretének elfoga
dására nézve megállapított határidőkről. 

XIV. A hadügyi kormány fentartja magának az egyes ajánlattevők közötti 
korlátlan választást. 

Egyenlő féltételek mellett azok, kik az ajánlott czikkeket saját maguk készítik 
(termelők) a közvetítő kereskedőkkel szemben előnyben részesülnek. 

Ha valamely ajánlat nem teljes tartalmában, hanem a felajánlott mennyiség 
vagy ár leszállításával fogadtatnék el, az esetben tartozik az ajánlattevő az erre 
vonatkozó értesítés vételétől számított 5 (öt) nap alatt a közös hadügyministerium-
nál Írásbeli nyilatkozatot beadni arra nézve, vájjon ajánlatának módosítását 
elfogadja-e vagy nem. 

A módosítva elfogadott ajánlat a vállalkozó részéről is elfogadottnak tekin
tetik, ha ez a jelzett 5 napi határidőn belül az említett nyilatkozatot egyáltalában 
nem, vagy határozatlanul tette. 

Ha azonban egy és ugyanazon pályázatban különböző czikkekre együttesen 
tett ajánlatok közül csakis az egyik vagy másik fogadtatnék el, úgy ez az ajánlat
tevőre azonnal kötelező. 

XV. Az ajánlattevők tartoznak ajánlatuknak teljes, részleges vagy hozzá
járulásukkal módosított elfogadása után a letett bánatpénzt a szállítási érték 
10%-ában meghatározott szerződési biztosítékká kiegésziteni és az írásbeli szer
ződést, melynek egyik példánya a vállalkozó költségén szabáyszerü bélyegekkel 
ellátandó, megkötni. 

Ha valamely pályanyertes ajánlattevő a szerződést aláírni vonakodnék, vagy 
annak aláírása végett, — daczára az erre nézve hozzá intézett felhívásnak — meg 
nem jelenne, az esetben a teljesen, részlegesen, vagy az ajánlattevő hozzájárulásá
val módosítva elfogadott ajánlat a jelen hirdetménynyel kapcsolatban álló szerző
dési tervezettel együtt a szerződést pótolja. 

A fenti feltételeknek bármely iráuyban meg nem felelő, vagy elkésve benyúj
tott, úgyszintén a távirati utón tett ajánlatok tekintetbe nem vétetnek. 

Bécs, 1897. évi október hó 4-én. 

Ajánlati minta: A cs. és kir. közös hadügyministeriumnak. 
50 kros 
bélyeg 

É n N . 

Ajánlat. 
N j lakos ezennel kijelentem, miszerint kész vagyok a i 

cs. és kir. katonai ruhatárba az alább felsorolt tárgyakat, az alább megjelölt meny-
nyiségben, a kitett árakért ós határidőben szerződésszerüleg szállítani. 

A szállítandó tárgyak 

Mennyisége megnevezése 
ára 

Szállítási határidő Mennyisége megnevezése számokban szóval 
Szállítási határidő Mennyisége megnevezése 

frt j kr frt kr 

Szállítási határidő 

darab 1 drbnak 7* 
7* 
7* 
V. 

•£ márczius 
"^ május 
ca július 
22 szeptember 

hó vé
géig 

készlet 1 készlet
nek 

7* 
7* 
7* 
V. 

•£ márczius 
"^ május 
ca július 
22 szeptember 

hó vé
géig 

stb. stb. 

7* 
7* 
7* 
V. 

•£ márczius 
"^ május 
ca július 
22 szeptember 

hó vé
géig 

Elismerem: 
1. hogy a közös hadügyministerium által 1667. Abth. 13. 1897. évi szám 

alatt kiállított szállítási és szerződési feltételeket betekintettem és azokat meg is 
értettem, és hogy magamat azoknak teljesen alávetem ; továbbá 

2- hogy a kiirt tárgyak mintáit behatóan megtekintettem és magamat azok 
anyaga és készítése tekintetében részletesen tájékoztam. 

ígéretem pontos teljesítéséért egy írtból álló öt százalékos bánatpénz
zel, mely _ ból (készpénz, értékpapírok, okmányok) áll, és mely a szállítási 
érték frt krnak megfelel, — szavatolok — mely a külön borítékban 
egyidejűleg beküldött letéti jegy szerint az i katonai pénztárnál (fizető 
helynél) helyeztetett el. 

A megbízhatósági és szállító képességi bizonyítvány kiállítása iránt, kérvé
nyemre vonatkozó hivatalos végzést ide csatolom. 

Kelt 1897 
Az ajánlattevő sajátkezű aláírása, (vezeték- és keresztneve) 
illetve kereskedelmi törvényszékileg bejegyzett czégjegyzéke. 

_____ Az ajánlati boríték mintája. 

A cs. és kir. közös hadügyministeriumnak 

N. N. ajánlata ruházati és felszerelési szükségletek szállítására 
az 1897. évi Abth. 13. 1667. számú hirdetmény folytán. 

Bécsben. 

A bánatpénz boritékának mintája : 

A cs. és kir. közös hadügyministeriumnak 

Letéti jegy.__.__ frt krról (készpénz, értékpapír, okmányok) 
N. N. ruházati és felszerelési szükségletek szállítására vonatkozó 

aiánlatához az Abth. 13. 1fifi7 1SQ7 £v; hirHatmónv fnlvhín 

Bécsben. 
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A szállítandó tárgyak jegyzéke: 

721 

Mennyiség A tárgyak megnevezése 
Az árak 
ajánlan-

dók 
Mennyiség A tárgyak megnevezése 

Az árak 
ajánlan-

dók 

70 
12ö0 
390 
110 
810 
400 

21640 
3450 

6810 
510 
190 
230 
3.0 
60 
130 
690 
720 
260 
140 
610 
670 
120 
1130 
920 
470 
1140 
1000 
1220 
700 
300 
200 
300 

19600 
3500 
1840 
19900 
2670 
6500 
4500 
1700 
600 

36000 
920 
3200 
770 

30500 
2000 
4800 
140 
4850 
80 

2100 
20 

3500 
7770 

680700 
264300 
633500 
262400 
182200 
75400 
87500 
7500 
62700 
7800 
28300 
31900 
199800 

100 
33600 
39400 
5200 
6900 
330 

12700 
10800 
10940 

50 
2270 
7080 

4570 
6130 
6400 
36300 
51200 

készlet 

darab 

pár 
i 

darab 
pár 
darab 

350 
1800 
17600 
3750 

> 
pár 

méter 

készlet 

darab 
méter 

darab 

dzsidás sapka pikkelyszijjal, sas és 
lószőrbokréta nélkül 

felszerelt huszárcsákó, sas-, rózsa , 
lószőrbokréta és zsinórdisz nélkül II 

Srémgtílér és ujj-hajtóka } drag011yos bekecshez 

r a t d a g b é l ó r s é 8 ; X J J h a J t 6 k a } p ^ i n k á h o z 
atilla bundaprém 

» bundabélés 
felszerelt gyalogsági csákó, állszíj, sas és rózsa nélkül 
felszerelt vadászkalap, állszij, fejzsinor, jelvények és toll-

bokréta nélkül 
fez bojttal 
« bojt nélkül 

császársárga 
sötétzöld 
buzérvörös 
sötétkék 
világoskék 
buzérvörös 
fehér 
sötétkék 
világoskék 
hamuszürke 

. , . , , , .„ ,.. , , , 1 dragonyosoknak 
sisak pikkelyes allszijjal és sassal J a _ t i | z t e _ _ , e ] _ 

szemernyő szegély 
taraj takaró 
tarajszin 
sas 
oldalvilla 
felszerelt pikkelyes állszíj 
sas, számjegy nélkül 
felszerelt pikkelyes állszíj 
szemernyő szegély 
lószőrbokréta lánczocska 
sas gyalogsági csákóhoz 
sas számjegy nélkül tábori tüzérségi csákóhoz 
sas számjegygyei huszárcsákóhoz 
rózsa gyalogsági csákóhoz 
rózsa huszárcsákóhoz 
szám vagy betű pakfongból 
pánczél lánczocska oroszlánfejekkel 
vadászkalap jelvény számjegygyel 
vadászkalap jelvény sassal 
tölténytar:ó 
tüzérségi irányitó-kitüntetés 
lovassági lövész jelvény 
munkakitüntetés fémből 
derékszíj csat 
sárgaréztok igazolási jegyek számára 
f(?.k?te 1 J 1 rózsával a tüzérség részére voros _. J 
fekete 
vörös 
fekete 
vörös 
tollbokréta vadászkalaphoz 
csákóhoz való állszij csattal, gyalogság részére 

lkészletre 

1 darabra 

dragonyos sisakhoz 

dzsidás sapkához 

1 párra 
» 

1 darabra 
1 párra 

1 darabra 

J§ > huszárok részére 

§ \ rózsával dzsidások részére 
.2 J 

?.a87 \ sima sárga fémgombok 

P?8? | sim* fehér fémgombok 

?& 8 y I sárga fémgombok számjegygyel 

? a g y \ sárga fémgombok dzsidások részére 

? a g y } fehér fémgombok, dzsidások részére 

fáhér I f<SmolaJbogy° huszár atillához 

1 tuczatra 

I szegélylyel 
szegély nélkül 

fekete 1 n y a k k ö t o posztólebbeny nélkül 
bőrkeztyü , 
gyapjukeztyü vászonbetéttel 
csákópaszomány őrmesterek számára 
csákópaszomány tizedesek számára 

| őrmesteri jelvény sujtás selyemből 
selyem karsujtás önkéntesek részére 
karsujtások tiszti szolgák részére 
paszomány földrajzi intézetbeli altisztek kardkötőire 
atilla nyakzsinór 
fekete-sárga nyakzsinór prémes kabátok és prémes 

ulánkákhoz 
világoskék nyakzsinór piémes kabátok és prémes ulánkákhoz 
vállczifrázat prémes kabát és prémes nlánkához 
zsinór őrvezetői csákóhoz 
zsinór magyar posztónadrághoz 
négyszegletes attila zsinór 
kürtzsinór 
forgópisztolyzsinór rugós kamó nélkül 
vállzsinór irányzók részére (Vormeister) 
skarlát vörös lövészjelvény 
fűzöld lövész jelvény 

1340 
42000 
2700 
5530 
3560 
43200 
5000 
26200 
9900 
1300 
900 
860 
1000 
1500 
3300 
2150 
8600 
1750 
8800 
550 
9750 
81400 
1300 
5100 
430 
410 
2350 
6200 
240 
3330 
440 
1730 
170 
300 
6200 
12050 
33600 
190 

4010 
5270 
1670 
17650 
3()00 

500 
710 
970 
690 
400 
50 
60 
40 
60 
60 
50 
50 
45 
55 
45 
45 

1200 
25110000 

65500 
5100 
2900 
3000 

1 darabra 
i 

1 párra 
i 

l méterre 

1 készletre 

1 darabra 
1 méterre 

1 darabra 

darab 
» 
i 
» 
» 

készlet 
. 

darab 
i 

pár 
darab 

par 
darab 

méter 
darab 

készlet 

darab 

méter 
darab 
pár 

darab 

1100 
2400 

30 
2400 
3500 í 

12400 
12400 
11200 
198001 
8800! 
57C0: 
2701 
90 

330 
460' 

30 
620l 

56300i 
19000: 
24600; 
40800 

90; 
370 j 

1400 

pár 
i 

darab 

készlet 

darab 

sötétzöld kormányos jelvény 1 darabra 
atilla rózsácska 1 tuczatra 
rojt prémes nlánkához 1 darabra 
vitézkötés huszárosakéhoz 
vadászkalap zsinór 
kéke3 szürke 1 ... , „ . , 1 készletre 
barna I k o P e n yg o m b o l ° z 8 i n ó r 

gyalogsági kardbojt 1 darabra 
lovassági kardbojt bőrboritásaal 

kengyelvas 1 párra 
zabla, állazóláncz és kampó nélkül 1 darabra 
állazó láncz, kampó nélkül 
bal í allazóláncz kampó 
csikózabla 
kötőfékláncz bőrcsatlék nélkül 

lóvakaró kéziszij nélkül 
vizeskanna* 
főzőedény 2—2 emberre kondér nélkül gyalogság részére* 
főzőedény két-két emberre a lovasság részére* 
kondér gyalogsági főzőedényhez* 
evőcsésze fedővel 
tábori lámpa } E S ^ g g S ? 8 ^ ^ ^ 

kávés adagserleg 
felszerelt csavarosdob alumíniumból dobverő nélkül 
vasalt dobverő 
dobbőr 
tekerő abroncs sárgaréz dobhoz 
dobhur 
dob verő hüvely sárgarézből 
századkürt szájdarabbal 
zászlóaljkürt szájdarabbal 
száj darab kürtökhöz 
takarmánykötél 
kézvédő ismétlő fegyverekhez 
zsinegheveder töltény bőröndhöz 
hordheveder főzőedényhez 5 emberre 
lóbéklyó 
itatóvödör 
vasalt lóczövek 
lókefe kézszij nélkül 
nyeregrész nyers marhabőrből, egész bőrökben kirajzolva 

(uj minta) 
1 
a 

méretű fényezetlen aczélkápáju nyereg szilárd oldal 
lapokkal 

1 párra 
1 darabra 

1 méterre 
1 darabra 

1 készletre 
1 darabra 

3 
4 
5 
elő aczélkápa az 1. és 2. nagyságszámu 
i » a 3 . « 
• » a 4. és 5. » 

hátsó aczélkápa az 1. és 2. nagyságszámu 
» » a 3., 4 és 5 nagyságszámu 

í o b b 1 I első 

nyereghez 
mozgatható 

oldallapokkal 

oldalú 
\ közép tagok a nyereghez mozgatható 

oldallapokkal 

bal 
jobb 
bal I 

hátsó) k aP»* 
huzószallag csizmákhoz 
vastalpszeg 
uj divatú sarokpatkó szegekkel 
feketére fényezett görgőcsat tövissel (kisebb lháti bőrönd-

» » » • (nagyobb/ höz 1888.M. 
» » négyszegletű karika gyalogsági töltény

tartóhoz 
• > karika | háti bőrönd tartószij 
> • kettős-gomb J készülékhez 1888. évi M. 

becsatló kampó kardszijhoz lovagló ütegek legénysége r 
feketére fényezett feszítő kapocs tölténybőrőndhöz 
tartalék rugókapocs tölténybőrőndhöz 
yonócsavar I a t ö l t é n y b ö r o n d f e 8 z i t ö 
laposlyuk mucsavarral kapocsához 
kapta ) 
ónozott hátibőrönd tű 
hu^ár 7 0 8 } B a r k a n t y u csiwfUTfü együtt 

sapka 
kabát 
ujjas mellény 
téli nadrág vas nélkül 

> > vassal 
zsebkendő kéken nyomott pamutanyagból 
mellény kötött, pamutanyagból a 2-ik méretnagyságban 

(felerészben az 1.1 méret-
i . J » a 2.] nagyságban 

hátbőröndhöz 1888. M. 
tölténybőrőndhöz 
iratbőröndhöz 
szerszámbőröndhöz 

1 méterre 
1000 db-ra 
1 párra 

1 darabra 

szürkés halinából 

alsó nadrág kötött 

Nádlemezanyag I 
betétek** 

altiszti bőrtárcza 

1 párra 
i 

1 darabra 

1 készletre 

1 darabra 

* Ónozás előtt a gyáros telepén az illető ruhatár közegei által megvizsgáltatnak. ** Az ezen czikkekre eddig fennállott szabadalom már hatályát vesztette. 

Utánnyomás nem dijaztatik I 
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4745/1 . sz. Hirdetmény. 
Az alább megnevezett állomásokon elhelyezett cs. és kir. közös hadseregbeli és magyar kir. honvéd

csapatok élelemszükségleteinek bérlet utján való biztositása iránt nyilvános tárgyalások tartatnak. 

A t á r g y a l á s o k t a r t a t n a k 

megye 

mely csapat 
számára 

mely időtartamra 

körülbelüli napi 
szükséglet 

Körül
belüli 
folyó 

összszük-
séglet 

Bánatpénz 

mely 
napon 

mely 
állomáson 

és 
hivatalban 

mely állomás 

számára megye 

mely csapat 
számára 

mely időtartamra 

körülbelüli napi 
szükséglet 

Körül
belüli 
folyó 

összszük-
séglet 

a következő 
ezikekkre 

mely 
napon 

mely 
állomáson 

és 
hivatalban 

mely állomás 

számára megye 

mely csapat 
számára 

mely időtartamra 
kenyér zab 

zab kenyér zab 

mely 
napon 

mely 
állomáson 

és 
hivatalban 

mely állomás 

számára megye 

mely csapat 
számára 

mely időtartamra 

a zab kenyér zab 

mely 
napon 

mely 
állomáson 

és 
hivatalban 

mely állomás 

számára megye 

mely csapat 
számára 

mely időtartamra 

840 4200 
zab kenyér zab 

mely 
napon 

mely 
állomáson 

és 
hivatalban 

mely állomás 

számára megye 

mely csapat 
számára 

mely időtartamra 

g r a m m 

zab kenyér zab 

mely 
napon 

mely 
állomáson 

és 
hivatalban 

mely állomás 

számára megye 

mely csapat 
számára 

-tói -ig a d a g méterm. f o r i n t 

Helyőrségi csapatok, intézetek elszigeteltek és honvédcsapatok számára: 

1897 
október 28. 

délelőtt 
10 órakor 

a budapesti 
élelmezési 
raktárnál 

Szabadka 

Bács-Bodrogh 

cs. és kir. közös hadsereg 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

463 68 870 525 290 

1897 
október 28. 

délelőtt 
10 órakor 

a budapesti 
élelmezési 
raktárnál 

Szabadka 

Bács-Bodrogh m. kir. honvédcsapatok 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

200 12 150 240 50 1897 
október 28. 

délelőtt 
10 órakor 

a budapesti 
élelmezési 
raktárnál 

Zombor 

Bács-Bodrogh m. kir. honvédcsapatok 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

170 7 90 210 30 

1897 
október 28. 

délelőtt 
10 órakor 

a budapesti 
élelmezési 
raktárnál 

Zombor 

Bács-Bodrogh 

cs. és kir. közös hadsereg 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

388 9 115 440 40 

1897 
nov. 11-én 

délelőtt 
10 órakor 

a kecskeméti 
városi tanácsnál 

Kecskemét 
Pest-Pilis-

Solt-Kis-Kun 

cs. és kir. közös hadsereg 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

792 428 5460 900 1800 1897 
nov. 11-én 

délelőtt 
10 órakor 

a kecskeméti 
városi tanácsnál 

Kecskemét 
Pest-Pilis-

Solt-Kis-Kun 

m. kir. honvédcsapatok 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

190 204 2670 230 950 

1897 
november 

4-én 
délelőtt 

10 órakor 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

Székesfehérvár Fehér 

m. kir. honvédcsapatok 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

320 32 490 310 150 

1897 
november 

4-én 
délelőtt 

10 órakor 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

Székesfehérvár Fehér 

cs. és kir. közös hadsereg l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

934 581 7420 1050 2475 

1897 
november 

4-én 
délelőtt 

10 órakor 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

Pécs Baranya 

cs. és kir. közös hadsereg l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

1181 31 400 1350 130 
1897 

november 
4-én 

délelőtt 
10 órakor 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

Pécs Baranya 

m. kir. honvédcsapatok 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

450 237 3600 530 1200 

1897 
november 

4-én 
délelőtt 

10 órakor 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

Kaposvár Somogy 

m. kir. honvédcsapatok 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

250 12 184 240 50 

1897 
november 

4-én 
délelőtt 

10 órakor 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

Kaposvár Somogy 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

754 16 205 860 70 

1897 
október 

28-án 

a budapesti 
élelmezési 
raktárnál 

Szolnok 
Jász-Nagy-

Kun-Szolnok 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

l - l 

•H 

u 
fi 

0 

1 
X 

381 9 115 430 40 

1897 
október 

28-án 

a budapesti 
élelmezési 
raktárnál 

Pilis-Csabai 
tábor és ehhez 

tartozó 
helységgel 

Pest-Pilis-
Solt-Kis-Kun 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

A jövő évi táboro
zási időszakra, 
u. m. körülbelül 

1898 április hótól 
1898 szept. hóig** 

— 60 — — 120 

1897 
november 

11-én 

• 

a kecskeméti 
városi 

tanácsnál 

Örkény és az 
Örkényi lőtér * 

Pest-Pilis-
Solt-Kis-Kun 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

6 
• 

fa 

3 

a 
eő 

X 

a 
X 
T-I 

mység szí 

;ározmán; 

in 
• 

w 
u 
0> 
fi 
*© 
•(5 
M 
© 
X 
C5 
X 
Ti 

kségletét 

Ta értelme 

164 156 2000 
i 

180 660 

1897 
november 

11-én 

• 

a kecskeméti 
városi 

tanácsnál 

Czegléd 
Pest-Pilis-

Solt-Kis-Kun 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

6 
• 

fa 

3 

a 
eő 

X 

a 
X 
T-I 

mység szí 

;ározmán; 

in 
• 

w 
u 
0> 
fi 
*© 
•(5 
M 
© 
X 
C5 
X 
Ti 

kségletét 

Ta értelme 

167 162 2070 180 690 1897 
november 

11-én 

• 

a kecskeméti 
városi 

tanácsnál ! Alberti-Irsa 

Pest-Pilis-
Solt-Kis-Kun 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

6 
• 

fa 

3 

a 
eő 

X 

a 
X 
T-I 

mység szí 

;ározmán; 

in 
• 

w 
u 
0> 
fi 
*© 
•(5 
M 
© 
X 
C5 
X 
Ti 

kségletét 

Ta értelme 

164 156 2000 180 660 

660 

1897 
november 

11-én 

• 

a kecskeméti 
városi 

tanácsnál 

Abony 

Pest-Pilis-
Solt-Kis-Kun 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

6 
• 

fa 

3 

a 
eő 

X 

a 
X 
T-I 

mység szí 

;ározmán; 

in 
• 

w 
u 
0> 
fi 
*© 
•(5 
M 
© 
X 
C5 
X 
Ti 

kségletét 

Ta értelme 

164 156 2000 180 

660 

660 

1897 
november 

4-én 
A fegyv 

árakért kiszól 
A bérletn 

a székesfehérvári 
élelmezési 
raktárnál 

ergyakorlatokra b« 
^áltatni. 
yertesek kötelesek 

Tolna 

vonuló szabads 

az átvonuló cs 

Tolna 

ígolt, tartalékos 

apatok szükségh 

£ 
C 

•3 
eS 
fi 
X 
s 
C 

M 
X 

«e 
X 
«i 

póttartalékos és honvédleg( 

jtét a feltételi füzet A—c ha 

6 
• 

fa 

3 

a 
eő 

X 

a 
X 
T-I 

mység szí 

;ározmán; 

in 
• 

w 
u 
0> 
fi 
*© 
•(5 
M 
© 
X 
C5 
X 
Ti 

kségletét 

Ta értelme 

453 

a szállító 

'ben kiszo 

474 

szintén k 

lgáltatni. 

6050 

iteles az t 

500 

lfogadott 

2000 

szállítási 

* A körülbelüli napi szükséglet az Örkényi lőtér részére, a lőgyakorlatok tartama alatt, azaz megközelitőleg 1898 június havától augusztus haváig 389 adag 
kenyér & 840 gr., 92 adag zab a 4.200 gr. és 108 adag zab á 5.040 gr. A szállítást az Örkényi állomásra nézve elnyerő, köteles az Örkény melletti lőtérre bevonuló 
csapatok tzükségletét a felajánlott szállítási árakon közvetlenül a lőtéren kiszolgáltatni. 

** A szállító kötelezve van a czikkeket a fennálló árakon a föntemlitett időszakon kivül is a Pilis-Csabán állomásozó csapatok részére szállítani. 
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Különös határozványok. 
A cs. és kir. közös hadsereg számára: 

Azon állomásokra nézve, melyeken a bérleti időtartam alatt, különösen a lovas
ságnál az osztály.- vagy ezred ös zpontositás, lovas dandárgyakorlat, hadgyakorlat 
vegyes fegyvernemekkel, és pedig dandár dandár ellen vagy hadosztály- vagy más 
katonai gyakorlat eszközöltetik, a bérletnyertes ha kívántatik, köteles a származó 
nagyobb szükségletet és az esetleg engedélyezett pótlékokat a szerződött árak mellett 
szállítani. , . . . . 

Valamennyi állomáson a kenyérnek készítése ott helyben eszközlendő. 
A katonakenyér két 700 gr. adagos czipókban állítandó elő. 
A kétadagos czipóknak tésztában 1600 grammot és kisütve 1400 grammot kell 

nyomnia. 
A kózvényelések a szükségleti helyeken ötnaponként történnek. 
Zab, ha az a csapat érdekében áll, a cs. és kir. hadtest-hadbiztosság jóváhagyása 

mellett kivételesen 1 0 v a g y 1 5 n a p r a is kézvónyellietők. 
A felvételezési helyiségek 1.9 km.-nél a laktanyától számítva, távolabb ne legye

nek. Ha mindemellett ez távolabb volna, akkor a szállító köteles a felvételezendő 
czikkeket a szükségleti helyekre további díjazás nélkül fuvarozni. 

A zabszállitó — a szállítandó zab megvizsgálása czéljából •— raktárában egy jó 
állapotban levő szélrostát tartson készletben. 

Ajánlatok ki n e m irt czikkekre feltétlenül és azonnal visszanta-
sittatnak, és ajánlatok a tárgyalás rákövetkező napjától kezdve 14 nap
nál rövidebb impegnoval , nem vétetnek tekintetbe. 

Ezenkívül a tárgyaló bizottság részéről mindazon ajánlatok nem vétetnek tekin
tetbe, melyekben egy és ugyanazon czikknél, a kiirt biztosítási időtartamának egyes 
szakaira, különböző árajánlatok tétettek. 

Katonai élelmező legénységnek és üzleti eszközöknek a szállítók részére való 
rendelkezésre bocsájtása megengedve nincsen. 

A terményeknek á l t a l á n o s mozgósítás esetén való kiszolgáltatására nézve, a 
szállítási feltételek füzetének XXVII. pontjára Különösen utaltatik. 

A közös biztosításuk eredményéről u ajánlattevők, az ajánlatoknak a cs. és kir. 
közöshadseregra vonatkozó részére nézve a m, kir. honvéd kerületi parancsnokságok 
által értesíttetnek. 

Azon esetben, ha valamelyik állomáson a szállító, vagy a vele érintkezésben álló 
személyzetnek lovai között ragályos betegség ütne ki, a katonai igazgatásnak jogában 
álland, a fenforgó ragályveszélyes állapotokról kiállított katonai állatorvosi bizonyít 
vány alapján, a lóállománynak — az igazolt szükség tartamára — a szükséghez 
képest esetleg miis járvány-mentes állomásról való szállítás utjáni élelmezése iránt 
intézkedni; a nélkül, hogy a szállítónak valamely kártalanításra igénye származnék 
abból, hogy a lótáp ezen időre nem tőle vétetett fel. 

A ra. kir. honvédség számára: 
A czikk kiszolgáltatásának a Hirdetményben megnevezett állomásokon kell tör

ténni. 
A kimutatott szükséglet növekedésére vagy apadására nézve, a magyar kir. hon

védség részére érvényes szállítási feltételi füzet határozványai mérvadók. 
A zab és kenyér felvételezése öt naponként eszközlendő, a tiszti tulajdon lovak 

számára kijáró lótáp félhavonként, vagy egész hóra is előre felvehető. 
A terményeknek általános mozgósítás esetén való kiszolgáltatására nézve a szál

lítási feltételek füzetének idevonatkozó határozványai mérvadók. 
A kiszolgáltatási időszakokra nézve elrendelt minden változásról a szállító ideje

korán értesíttetik. 
Azon vállalkozó, ki valamely közös állomás szükségleteinek szállítására vállal

kozik, ajánlatával a honvédség irányában mindaddig kötelezettségben marad, míg a 
honvédhatóság elfogadó, vagy elutasító határozatát kezéhez nem kapta. 

Általános határozványok. 

1. A tárgyalások bizottságilag tartatnak meg, melyhez kizárólagosan írás
beli ajánlatok fogadtatnak el. 

2. Az 50 kros bélyeggel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az 
előirt bánatpénzekkel együtt, az illető állomás szükségletének tárgyalására kitű
zött napon, legkésőbb délelőtti 10 óráig kell a tárgyaló bizottsághoz beérkezniük, 
későbben érkező, vagy távirati utón tett ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel irt ár között eltérés 
mutatkoznék, akkor a betűkkel írott ár fog helyesnek tekintetni. 

3. Minden ajánlattevő, — a szerződési kötelezettségben már álló vállalko
zók kivételével, —• üzleti képességét s erre vagyonának elégséges voltát, a keres
kedelmi- és iparkamara által, ha pedig a kereskedelmi lajstromba bejegyzett 
czégje nem volna, az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyitványnyal 
igazolni tartozik. 

Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított két hónál korábbi 
kelettel bírnak, tekintetbe nem vétetnek. 

Ezen bizonyítványokból a szállítási képesség terjedelmének ki kell tűnnie. 
4. A tárgyalásokra nézve, a Budapesten, Székesfehérvárott, 1897. évi októ

ber hó 5-én kelt és a cs. és kir. hadsereg szükségletére, illetőleg a m. kir. hon
védségre nézve az V. kerületben Székesfehérváron f. évi október 5-én, a II. kerü
letben Szegeden f. évi október 2-án hivatalosan kiállított feltételek füzetének 
katározatai mérvadók. Az elsők betekinthetők a cs. és kir. 4. hadtest hadbiztos
ságánál, a budapesti és székesfehérvári cs. és kir. élelmezési raktároknál, Kecs
keméten a 13. huszár-ezred parancsnokságánál, utóbbiak a fennidézett állomáso
kon levő honvéd csapatoknál naponta délelőtt 9 órától 12-ig. 

Az ezen füzetben foglalt feltételek betartásához minden ajánlattevő az 
ajánlat behozatalával már kötelezve van. 

Ezen szállítási feltételek füzetei eladók is, és a következő árak mellett bárki 
által megszerezhetők és pedig: 

a cs. és kir. közös hadsereg szükségletét illetőleg az előbb emiitett élelme
zési raktáraknál nyomtatott ivenként 4 krajezárért, továbbá a m. kir. honvédség 

szükségletét illetőleg minden m. kir. honvéd kerületi-, gyalog ezred-, zászlóalj- és 
huszár ezredparancsnokságnál füzetenként 8 krajezárért. 

5. Községek a bánatpénz letételétől mentesek, de ajánlataikért s az ezekben 
elvállalt kötelezettségekért ugy mint más vállalkozók szavatolni tartoznak. 

Termelőknek a bánatpénz vagy óvadék letételétől való mentesség csak oly 
czikkekre adható meg. melyeket ők maguk termelnek, de írásbeli nyilatkozatot kell 
adniok, hogy ők az elvállalt kötelezettségek teljesítésére nézve összes vagyonukkal 
szavatolnak. 

A kenyér szállításának bérbeadásánál egyenlő ajánlattételnél a sütőmester 
által beadott ajánlat elsőbbséggel bír. 

6. Összetes ajánlatok kenyér és zabra csak oly állomásokon fogadtatnak el, 
a hol nem több, mint 10 lóra való zabszükséglet van. 

Ezen megengedhető összetes ajánlatok is csupán egyes állomások és kerü
letükhöz tartozó helységekre nézve tehetők meg s csak is akkor vétetnek tekin
tetbe, ha összetességükben kedvezőbbek az egyes ajánlatoknál. 

Oly összetes ajánlatok, melyek több állomásra vonatkoznak, feltétlenül, még 
pedig már a biztosító bizottság által fognak visszautasittatni. 

.7. Az élelmi czikkeknek az állomáshoz tartozó helységekbe való elfuvaro-
zására nézve, a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükséglete iránt előkészí
tett feltételi füzet XVII. pontja értelmében, külön ajánlat teendő, mert különben 
feltételeztetik, hogy az elfuvarozás a követelt szállítási árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor 
ezek közül az, ki az illető czikkek szállítását elnyerte, előnyben részesül. 

8. Az ajánlkozók a hadsereg, illetőleg honvéd igazgatásnak ajánlatuk 
elfogadása iránti nyilatkozata tekintetében lemondanak az 1875. évi XXXVII. 
törvényezikk 314. és 315. §§-aiban valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatko
zatra nézve megállapított határidőnek betartásáról. 

Kelt Budapest, 1897. október hó 5-én. 

A biztosító bizottságtól. 

Ajánlati minta. 

állomásra nézve az az 1897. évi október hó 5-én, 4745. szám alatt kelt hirdetmény alapján magamat kötelezem, hogy az N 
ahhoz tartozó helységekkel: 

a kenyérnek 840 grammos adagját 1400 gr. czipókban kisütve _kr., szóval krajczárral, 
a zabnak 4200 grammos adagját — — « « - « 

189 évi 1-től 189 évi hó végéig terjedő időtartamra szállítom, továbbá az átvonuló élelmezést is a gyakorlatokhoz bevonuló 
szabadságoltak, tartalékosok, póttartalékosok és honvédek, valamint átvonulások részére, az előkészített feltételi füzet illető pontjai értelmében kiszolgáltatom és ezen 
ajánlatért a külön borítékban csatolt (vagy az ide csatolt elismervény szerint a .....pénztárnál letéteményezett semmi más kötelezettséget nem szavatoló) 
nevezetesen .összesen forint bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállítást elnyerném, hogy legkésőbb 14 nappal az ez iránti hivatalos értesítés után bánatpénzemet a 10 
százaléknyi óvadék erejéig kiegészitendem, s ha ezt elmulasztanám, a hadsereg-, illetőleg honvédség igazgatását feljogosítom arra, hogy ezen kiegészítést a kijáró 
szállítási keresetemből való levonás utján eszközöltesse. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken kivül, a tárgyalásra előkészitett feltételi füzetekben foglaltaknak is alávetem magamat. 
Az N nek N. .....ben kelt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalitképesiégemről szóló bizonyít

vány közvetlenül az nek fog átküldetni. 
Kelt N ben, 189 .....hó „ é n . N. N. (vezeték- és keresztnév, lakhely, megye.) 
Az ajánlat lepecsételendő és bori tékára Írandó: 
• Ajánlat az 189 -án kihirdetett és 189 én tartandó tárgyaláshoz.* 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő. 
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CHOCOLAT MENIER 
I világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. Kapható m i n d e n rnszer-
é s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

és czukraszdaban. 7187 

GAL0ER0N! ES TÁRSA 
Budapest, Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
Szinliázi lá tcsövek alumíniumból legkülönbözőbb 
kiállításban, kitűnő üvegekkel, bőrtokban vagy elegáns 
peluche zacj kóban. Női lá tcsövek fogantyúval . 
Legn jabb Zeuss-féle távcsövek. Tábo r i vadász 
és versenylá tcsövek legújabb átalakítással a tirage 
rapidé. Sálon l o r g u e t t e k . Orrcs ip te tők és szem
ü v e g e k arany, ezüst teknősbékacsont keretben legjobb 
üvegekkel. Stereoskop szekrények. Aneroii légsúlymérők. 
T e r e m - és a b l a k h ő m é r ő k diszes kivitelben. Rajz
eszközök. Dresdeni kísérletező szekrény (Expeiimentir-
kasten). Laterna magikák. Kalaidoscopok. f é n y k é p é 

szeti k é s z ü l é k e k stb. dús választékban. 

Minden nő, ki ele-
gancziára és csínre va
lamit ád, ruha-aljá
nak beszegésére ki
zárólag «Ideál» 
szabadalmazott 
bársony sujtást 
használ. Kap
ható a mon
archia min
den szabó-
k e l l é k -

üzleté-
ben. 7308 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV.. 
8gyetem-nteza 4. sz.a. 

VfllAMOS riNYrÜHDÖ 

Otr Magya ro r szágon a legelső és egyet len . 

Dr. PALÓCZ IGNÁC, 
v, Sst.-JánoB kórházi OTVOB Budapesten, k. egészségtani tanár 

TERMÉSZETES G Y Ó G Y I N T É Z E T E 
Eendelő intézet: Budapest, Vámház-körűt 7 . 1 . em. 

K e n d e l é s : dé le lő t t 10—12 órá ig és d é l u t á n 3—5 órá ig . 
A legtöbb heveny és idült betegségnél a termé«etes gydgymóddal lehet a legbiztosabb és leg 
maradandóbb gyógyulást elérni; főleg ideg-, tfidö-, vese - , máj- , gyomor- e s noi bajoknál 
c súzos - é s köszvényes bánta lmaznál é s a osontok elgrorbulesenel. Tágas gyógyter-
meim még a szakértők elismerését is fölkeltő tökéletességgel vannak berendezve úgy, a mint 
azt Magyarországon sehol és a külföldön is csak ritkán találni. Gyógyeszkózeim ; a korszakot 
a lkotó v i l l a m o s fényfürdő, v i l l a m o s homokfürdo, rezg-o masszázs , e lektro-

masszázs , Kneipp-knra, g y ö g y g y n m a s z t i k a &tb. 

„A Természetes Gyógymód Kézikönyvet ' Irta Dr. Palóez Ignác. 
Megbecsülhetetlen tanácsadó m:ndenkinek az egészség megóvására és a betegségek megszűnte-
félére. A ki ezen könyvet elolvassa, önmagának és családjának háziorvosa lehet. Kapnál •> és 

megrendelhető a szerzőnél és minden könyvkereskedésben. Ara 3 korona. 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
talmatlan, vegytiszta és zsírmen

tes készítmény a 7163 

Margit Gréme. 
Rövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t hö lgypor 60 kr, 3 színben. M a r g i t szap
p a n 35 kr. M a r g i t f ogpép (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő FÖLDES gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-utoza 11 . sz. 

Főraktár: T ű r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király utcza 12. 

4 arany, 18 estist érem, 30 tiszteleti és elósmeru oklevél. 

Kmzda-féle 
kornenbnrgi 

marha - táppor. 
Veterin.-diátetikai szer lovak, 

szarvasmarhák és juhok számára, 
43 esztendő óta a legtöbb Istállóban ki
tűnő sikerrel alk&lmaztatik a táplálkozási 
kedv hiányánál, rossz emésztésnél; a 
tehenek tejének bőségessé és jobbá té

tele ezéljából. 
Ar : Vi dobos 75 kr, 1/1 dobos 35 kr. 
Csupán a fenti védjegygyei ellátva valódi 
és kapható minden gyógyszertárban és 
gyógyfüsaerkereskedésben. — Főraktár: 

Kwizda Ferencz Joh. 
cs. és kir. ogstr.-magyar és román 

Ur. ndv. smállitó. 7x72 

Kerületi gyógyszerésznél Korneubnrg, Bécs mellett. 

t.Megváltót gyógyszertára Puj, Erdély Hunyadmegye. 

Ha szereti gyermekét, 
használja a kitűnőnek elismert 

Kárpáti 
egészségi gyermek-tápkávét. 
Kapható a legtöbb gyógyszertárban s minden na

gyobb kereskedésben. 

1 doboz á r a 18 krajezár. 
Budapesti főraktár: 7290 

E G G E t t - f é l e gyógyszertára •Nádorhozs. 

A kinek van eladó zöldsége, gyümölcse, aprómarhája 
vagy egyéb élelmi czikke, vagy a ki ily czikkeket venn 

akar, avagy ily czikkekkel kereskedik, járassa a 

Budapest székes főváros kiadásá
ban megjelenő 

Hivata los Vásárcsarnok 
Értesí tőt ô̂  

mely hetenként kétszer megjelenve közli a budapesti 
vásárcsarnokokban eladásra kerülő összes áruknak napi 
árát, a felhozatalok mérvét és folyton tájékozza ugy a 
beküldőket, árusítókat, mint a vevőket és ismét eladókat. 

A Hivatalos Vásárcsarnok Értesí
tőre előfizethetni négyedévenkint egy 
forinttal Budapesten a főváros vá

sárcsarnokainak igazgatóságánál. 

Budapest IX. ker., Központi 
vásárcsarnok. 

kxwcw van ffioyfim 
Igen jó zamatú, idegerősitő, könnyen emészthető. 

A fogyasztásban olcsó. 698 

G r i e d e r s e l y e m k e l m é i 

jótállólevél mellett a legjobbak, a viselésben elpusztíthatatlanok, 
mert festésük a legszolidabb. Gyönyörű újdonságokban közve
tetten bevásárlási forrás igazi gyári árakon, portó- és vámmen
tesen a házhoz szállítva. Milyen színekből óhaj/ ön mintákat? 

G R I E D E R ADOLF ÉS T»£ 
király i szá l l í tók 

selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 7376 

Tioztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
"aellett, R É T H T J Á N O S , n e m z e t k ö z i szaba
da lmi i roda . Budapest , E rzsébe t -kö ru t 2. szám. 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök.) 7015 

Üdvös tanács. 
Köhögésnél, rekedtségnél, a torok és légzési szervek mű

ködési zavarainál E g g e r biztos hatású 

MELLPASZTILLÁI 
veendők. (1 doboz 50 kr. és 1 frt. Pióbadoboz 25 kr.) 
A gyomor rendetlen működésénél radikális hatásúnak 

bizonyultak 7179 

Egger Szóda-Pasztillái. 
(1 doboz 30 kr.) Mindkét szer kapható minden gyógyszer

tárban. — Fő- és szétküldési raktár Magyarországon: 

„Nádor-gyógyszertár Bidapest, Váczi-körnt 17. sz. 

Dr. Hőgyes korszakos találmánya 

Asbest- talpbélés 
Sincs lábizzadás 

Nincs semmiféle lábbaj! 
Követe l jük az 

Asbest-talpbélést 
c s i p e s z e i n k t ő l . 

Felnőtteknek 35—46 számig 
tuozatonfcént frt 12.— 
páronként frt 1.20 

Gyermekeknek 20—34 számig 
tuczatonként frt 6.— 
páronként fr t 2.60 

csak u t á n v é t mel le t t . 
Dr . H ő g y e s ta lá lmányát 
szabadalom v é d i minden 
országban. — Bővebb felvi

lágosítást készséggel ad 

„Az Első magyar asbestáru-gyár" 
Budapest, VI., Sziv-utcza 18. 

K a p h a t ó m i n d e n cz ipő- és czipészkollék 
ü z l e t b e n . 7325 

IÍOHSE világhírű különlegességei 
t0T a b ő r ápo lá sá ra . ~99 

EAU DE LYS 
DE LOHSE. 

Hatvan év óta felülmúlha
tatlan mint legkitűnőbb bor
víz a tökéletes ifjú tideség 
megtartására, valamint a 
nyári szeplő, napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
minden tisztátlanságának 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsaszínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
csodás illata, tisztasága és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toilette-szappan, drbja 

60 kr., rózsaszín 1 frt. 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig figyelni a czégre: 
GUSTAV LOHSE 

45 Jagorstr. 46 Berlin. 
u d v a r i i l l a t s z e r e s s . 

Kapható Ausztria-Magyar ország m i n d e n gyógyszer
tárában é s Jobb i l l a t szer -üz le te iben . 7067 

Feszty társaság körkép palotájában 

Város l ige t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. Lá tha tó 

— ^ . Ü — r r - j : _ _ „ i ^ 4 . *,!£;. ro - , l - « -„J^„ TT7 

reggel 9 órától este 6 éráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál, 

Belépő di j 5 0 k r . 
Gye rmek jegy 3 0 k r a j e z a r . 
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1 félévre ... 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

DE GERANDO ATTILA. 
1847—1897. 

N
AGY RÉSZVÉTTEL adtunk hírt már lapunk 
múlt heti számában De Gerando Attila 
elhunytáról. Egy változatos lefolyású, de 

minden ízében nemes élettel lettünk szegényeb
bekké e haláleset által. Olyan férfiút vesztet
tünk el De Gerando Attilában, a ki nagy művelt
ségével, tudományos és társadalmi működésé
vel, határtalan idealizmusával, haza-, nemzet
es emberszeretetével ritka példa gyanánt tün
dökölt közöttünk. Ötven évre terjedt életének 
utolsó tizedét csaknem teljesen elvonulva töl
tötte, minden idejét szeretett kis családjának 
szentelvén; csak az irodalomban lépett olykor
olykor a nyilvánosság elé egy-egy 
gondos tanúlmánynyal vagy ön
álló könyvvel, melyekben legna
gyobb részt földrajzi vagy törté
nelmi tárgyakkal foglalkozott. A 
«Vasárnapi Ujság» is évtizedeken 
át munkatársai közé számíthatta 
a boldogúltat, ki e lap hasábjait 
főleg érdekes útirajzokkal és is
meretterjesztő népszerű közlemé
nyekkel gazdagította. 

De Gerando Attila 1847-ben 
született Budapesten. Atyja a ki
váló tudós és író De Gerando 
Ágost és anyja a szintén nagy 
műveltségű Teleki Emma grófnő 
volt. Francziaországból hozzánk 
származott atyja nemcsak jó ma
gyarrá lett nyelvben és érzésben, 
hanem a külföld előtt valóságos 
bajnokává avatta magát Magyar
országnak és a magyar nemzet
nek, a mennyiben tehetségét, tu
dományát és írói tollát éveken át 
arra szentelte, hogy a franczia 
irodalom útján mennél alaposab
ban és szive egész szeretetével 
ismertesse addig határainkon túl 
alig emlegetett hazánkat és nem
zetünket. Ide vonatkozó jeles 
munkáiért aztán a magyar tud. 
Akadémia azzal fejezte ki mél
tánylását, hogy őt kültagjai közé 
választotta meg. 

Az 1848-iki párisi forradalom 
hírére Francziaországba sietett 

De Gerando Ágost, ki szülőhazája iránt is mind
végig megőrizte hazafiúi érzelmeit. Onnan azon
ban a mi szabadságharezunk kitörésekor ismét 
visszatért Magyarországba, hogy ez iránt is tel
jesítse polgári kötelességét. Ügyünk bukása után 
külföldre, Drezdába menekült, hova nem sokára 
neje is követte két gyermekével, Attilával és 
Antoninával. A viszontlátás öröme azonban pár 
hét múlva nagy gyászszá változott, mert a már 
régebben gyöngélkedő atya Drezdában elhunyt. 

De Gerando Ágostné, kit az itthoni rendőrség 
már előbb is üldözött, nem térhetvén vissza 
Magyarországba, gyermekeivel együtt Parisba 
költözött s ott száműzetésben a legnagyobb 
gonddal nevelte kis árváit, maga írván nekik 
úgy nevezett Gyermek-könyveket, melyeket 
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később nyomtatásban is kiadott. Háza csakha
mar találkozó helye lett a tudomány, irodalom 
és művészet kitűnőségeinek, kik közül Michelet, 
Quinet, Dumesnil, Noel és Préault állandó ba-
rátjaivá lettek a családnak. 

Ilyen nevezetes férfiak társaságának hatása 
alatt indult meg a két gyermek nevelése, kiket 
1852-től kezdve Irányi Dániel oktatott magyar 
nyelven, más kitűnő franczia tanárok pedig 
francziáúl. 

De Gerando Attila 1861-ben kezdett nyilvá
nos iskolába járni, beiratkozván egy lyceumba, 
hol előbb az irodalmi, majd 1863-ban a reál 
tárgyakból tett érettségi vizsgálatot. A rendkí
vüli iparkodás, a sok tanulás azonban annyira 
megviselte a különben sem erős szervezetű ser

dülő ifjút, hogy egészsége meg
rendült s e miatt két évig nem 
látogathatta az iskolákat. Mind
azáltal így is tanulgatott s oly 
sikerrel, hogy 1865-ben újabb 
vizsgálatot tett, melylyel az ag-
gregatio fokozatát nyerte el. 

A következő évben édesanyjá
val és nővérével együtt vissza
tért szülőföldjére, Magyarország
ba, melyet kis gyermekkora óta 
ekkor látott először, de a mely 
iránt rajongó szeretetet gyújtott 
szivében az anyai gondoskodás. 
Boldog volt, hogy haza jöhetett, 
s hogy itt rokonaival az édes 
magyar nyelven társaloghatott. 
Az itthon töltött pár évet szor
galmasan fölhasználta arra, hogy 
a hazai állapotokat tanulmá
nyozza, s egyre gyűjtötte a föld
rajzi és történelmi adatokat, hogy 
atyja példájára ő is szószólója 
legyen a külföld előtt Magyar
országnak. 

1869-ben visszatért Franczia
országba atyja birtokára s ott 
nem sokára megnősült; de ez első 
házassága nem lett szerencsés; 
rövid idő múlva föl kellett bon
tatnia. E miatt egyideig tudo
mányos munkássága is szünetelt. 
1871-ben édes anyjával és nővéré
vel nagyobb utazást tett Görög
országba, hol az ókori remek em
lékek ismét fölkeltették tudásvá-


